
    

CARTA DE CESIÓN DE ACCIONES 

19 de agosto de 2019 

Señora 

Representante Legal 

FINCA BOTÁNICA AROMÁTICA S.A. FINBOAR 
Ciudad.- 

De mis consideraciones: 

Por medio de la presente, mi calidad de Agente Fiduciaria del Fideicomiso D. GARY 

YOUNG FAMILY TRUST comunico a usted que mi representada ha cedido y transferido 

a favor de la compañía YL HOLDINGS, INC, domiciliada en el Estado de Utah, Estados 

Unidos de América, la cantidad de SEISCIENTAS VEINTICINCO (625) acciones 

ordinarias y nominativas, de un valor nominal de UN dólar de los Estados Unidos de 

América (USD$ 1.00) cada una y que poseía en el capital de la compañía FINCA 

BOTÁNICA AROMÁTICA S.A. FINBOAR, con número de RUC: 0992478535001. 

Esta cesión se realiza con todos los derechos a favor de la cesionaria. Valor por acción: 

US$215,34. Valor total de transacción: US$134.587,50. 

Ruego a usted se sirva inscribir esta cesión en el Libro de Acciones y Accionistas y 

notificar el particular a la Superintendencia de Compañías. 

Atentamente, 

Cedente.- Cesionario.- 

p. D. GARY YOUNG FAMILY TRUST p. YL HOLDINGS, INC 

Ál Odd DU at, 
ar 0d Young José Raymundo Serrano Cuesta 

Agente Fiduciaria (Trusteg 

  

Apoderado Especial 
C.I. 0930255203 C.C. 0915952667



	  



  

  

    

   
   Da II 

Factura: 001-003-000047151 20190901043D00941 

DILIGENCIA DE RECONOCIMIENTO DE FIRMAS N* 20190901043D00941 

Ante mí, NOTARIO(A) ANDREA STEPHANIE UGALDE YANEZ de la NOTARÍA CUADRAGÉSIMA TERCERA , comparece(n) 

ESTEBAN JOSE NOBOA CARRION portador(a) de CÉDULA 0917291981 de nacionalidad ECUATORIANA, mayor(es) de 

edad, estado civil CASADO(A), domiciliado(a) en SAMBORONDÓN, POR SUS PROPIOS DERECHOS en calidad de 

TRADUCTOR(A); quien(es) declara(n) que la(s) firma(s) constante(s) en el documento que antecede , es(son) suya(s), la(s) 

misma(s) que usa(n) en todos sus actos públicos y privados, siendo en consecuencia auténtica(s), para constancia firma(n) 

conmigo en unidad de acto, de todo lo cual doy fe. La presente diligencia se realiza en ejercicio de la atribución que me 

confiere el numeral noveno del artículo dieciocho de la Ley Notarial -. El presente reconocimiento no se refiere al contenido del 

documento que antecede, sobre cuyo texto esta Notaria, no asume responsabilidad alguna. - Se archiva un original. 

GUAYAQUIL, a 10 DE MAYO DEL 2019, (13:36). 

    

  

ESTEBAN JOSE NOBOA CARRIÓN 
CÉDULA: 0917291981 

 



  

  

OFFICE OF THE LIEUTENANT GOVERNOR 

  

  

Apostille 
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961 ) 

1. Country: United States of America 

2. This public document has been signed by SHALIS MARIE LARSEN 

3. Acting in the capacity of NOTARY PUBLIC, STATE OF UTAH 

4. Bears the seal/stamp of SHALIS MARIE LARSEN, NOTARY PUBLIC, STATE OF UTAH 

Certified 

5. at Salt Lake City, Utah, U.S.A. 

6. the 10th day of May, 2019 

7. by Spencer J. Cox, Lieutenant Governor, State of Utah, U.S.A. 

8. Number: 358188 

9. Seal/Stamp: 10. Signature 

  

Spencer J. Cox 

Lieutenant Governor 

  

  

Correct, nor that they have the approval of the State of Utah. 

  

 



  

The office of the Utah Lieutenant Governor 
350 South State Street, 220 

Salt Lake City, Utah 84103 

ATTESTATION 

Í Mary B. Young, am the wife of D. Gary Young. D. Gary Young passed away on May 12, 2018. 
T hereby certify that the attached copy of the Amended and Restated Trust Agreement referred to 

as the “D. Gary Young Family Trust” dated December 23, 2013, is a complete, accurate and as of 

May $?” 2019 ¡sin good standing. 

  

Sita RO o Maz. _,2019, in Lehi, Utah 84043. 

State of Utah ) 
) ss. 

County of Utah ) 

A 
Subscribed and sworn to before me on this Z day of Ez 2019 by Mary B. Young, 
who is cither personally known to me or has proven on the básis of satisfactory evidence to be the 

person who appeared before me. 

  

al PAT 

Notary Public ( 
      

 



Estado de Utah 

(Sello del Estado de Utah) 

Oficina del Vicegobernador 

Apostilla 

(Convención de La Haya de fecha 5 de octubre de 1961) 

1. País: Estados Unidos de América 

2. Este documento público ha sido firmado por SHALIS MARIE LARSEN 

3. Actuando en calidad de NOTARIO PÚBLICO, ESTADO DE UTAH 

4. Lleva el sello/estampa de SHALIS MARIE LARSE, NOTARIA PÚBLICA, 

ESTADO DE UTAH. 

Certificado 

5. en Salt Lake City, Utah, EE.UU. 

6. el 10 de mayo, 2019 

7. por Spencer J. Cox, Vicegobernador, Estado de Utah, EE.UU. 

8. Número: 358188 

9. Sello/Estampa 10. Firma 

(firma ilegible) 

Spencer J. Cox 

Vicegobernador 

Es 
ESTEBAN JOSÉ NOBOA CARRIÓN 

TRADUCTOR 

(Sello del Estado de Utah) 

    que el documento lleva. Esta certificación no implica que el contenido del documento sea' ot 

que tengan la aprobación del Estado de Utah. A



Oficina del Vicegobernador de Uath 

350 South State Street 4220 
Salt Lake City, Utah 84103 

ATESTACIÓN 

Yo, Mary B. Young, soy la esposa de D. Gary Young. D. Gary Young falleció el día 12 

de mayo de 2018. Por medio del presente, certifico que la copia adjunta del Acuerdo de 

Fideicomiso Modificado y Actualizado referido como “Fideicomiso Familiar D. Gary 

Young” es completo, fiel y a la fecha mayo 8 de 2019, tiene existencia legal. 

(firma Mary Young) 

Mary B. Young 

Firmado el 8 de mayo de 2019, en Lehi, Utah 84043 

Estado de Utah ) 

)ss. 

Condado de Utah ) 

Suscrito y juramentado ante mi, este 8 de mayo de 2019 por parte de Mary B. Young, a 

quien conozco personalmente o comprobado su comparecencia otorgando evidencia 

satisfactoria respecto de quién compareció ante mi. 

(SHALIS MARIE NELSEN 
sello de Notaría Pública - Estado de Utah (firma ilegible) 
Mi comisión expira el 7 de febrero de 2022 Notaria Pública 
Comisionada No. 699237) 

 



  

       

  

FIRMA DEL. DIRECTOR FIRMA DEL GOBIERNO: 
SECCIONAL CORP. REG. CIVIL DE GUAYAQUIL GENERAL. 

IDECUOI17291981<<<<<<<<<<<<<<< 
880803M260624ECU<<<<<<<<<<<<<< 
NOBOA<CARRION<<ESTEBAN<JOSE<<< 

    

CERTIFICADO DE VOTACIÓN 

   



Dirección General de Registro Civil, Identificación y Cedulación 
unían REPÚBLICA DEL ECUADOR pasais 

CERTIFICADO DIGITAL DE DATOS DE IDENTIDAD 

Número único de identificación: 0917291981 

Nombres del ciudadano: NOBOA CARRION ESTEBAN JOSE 

  Condición del cedulado: CIUDADANO 

Lugar de nacimiento: ECUADOR/GUAYAS/GUAYAQUIL/TARQUI 

Fecha de nacimiento: 3 DE AGOSTO DE 1988 

    

  

Nacionalidad: ECUATORIANA 
  

  

Sexo: HOMBRE 

Instrucción: SECUNDARIA       

Profesión: ESTUDIANTE 

Estado Civil: CASADO 

Cónyuge: VALLARINO PINO BEATRIZ EUGENIA 

Fecha de Matrimonio: 20 DE JUNIO DE 2014 

Nombres del padre: NOBOA BEJARANO RICARDO JUAN 

Nacionalidad: ECUATORIANA 

Nombres de la madre: CARRION ICAZA VIVIAN LUCIA 

Nacionalidad: ECUATORIANA 

Fecha de expedición: 24 DE JUNIO DE 2014 

Condición de donante: SI DONANTE 

Información certificada a la fecha: 10 DE MAYO DE 2019 

Emisor: VERONICA MARICELA RUIZ BEDOYA - GUAYAS-GUAYAQUIL-NT_43"" 
GUAYAQUIL e    

N* de certificado: 193-223-30459 ade 

93-223. Ledo, Vicente Taiano G. 
a Director General del Registro Civil, Identificación y Cedulación 
al Documento firmado electrónicamente 

La institución o persona ante quien se presente este certificado deberá validarlo en:https://virtual.registrocivil.gob.ec, conforme a la LOGIDAC Art. 4, numeral 1 y a la LCE. 
Vigencia del documento 1 validación o 1 mes desde el día de su emisión. En caso de presentar inconvenientes con este documento escriba a enlinea(Qregistrocivil.gob.ec 

  

      

  

    

  

  
1



EE REPÚBLICA DEL ECUADOR Bicis coticón 
Dirección General de Registro Civil, Identificación y Cedulación 

INFORMACIÓN ADICIONAL DEL CIUDADANO 

NUI: 0917291981 

Nombre: NOBOA CARRION ESTEBAN JOSE 

  

1. Información referencial de discapacidad: 

Mensaje: LA PERSONA NO REGISTRA DISCAPACIDAD 

1.- La información del camé de discapacidad es consultada de manera directa al Ministerio de Salud Pública - CONADIS en caso de 
inconsistencias acudir a la fuente de información 

  

Información certificada a la fecha: 10 DE MAYO DE 2019 
Emisor: VERONICA MARICELA RUIZ BEDOYA - GUAYAS-GUAYAQUIL-NT 43 - GUAYAS - GUAYAQUIL 

N* de certificado: 198-223-30466 

DR 
198-223-30466 
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AMENDED AND RESTATED TRUST AGREEMENT 

I, D. Gary Young, as grantor and as trustee, previously entered into a certain trust 

agreement dated May 5, 2011 (the "Original Trust Agreement"), creating a trust which is 

referred to as the "D. Gary Young Family Trust." Under Article XI of the Original Trust 

Agreement I reserved the right to amend said Original Trust Agreement, in whole or in part, at 

any time during my lifetime by a writing signed by me and delivered to the trustee. I now 

desire to amend and restate the Original Trust Agreement in its entirety by deleting Articles I 

through XII and substituting the following Articles I through VII in place thereof. Accordingly, 

any property assigned, conveyed, devised, bequeathed or otherwise transferred by me or by any 

other person (all of which is collectively termed the "trust estate") shall be held, administered 

and disposed of by the trustee as hereinafter set forth in this Amended and Restated Trust 

Agreement (the "Trust Agreement") as of this .13 day of December, 2013. 

I am currently married to Mary B. Young. Our children now living are as follows: 

Name Birthdate 

Jacob Gary Kaleb Young 

Josef Don Joshua Benjamin Young 

August 25, 2000 

February 1, 2004 

Except as otherwise provided for herein, I intend the provisions of this Trust to apply only to 

such above-named children and their issue as well as any children or issue subsequently born 

or adopted after the date of this Trust Agreement. I intentionally have not provided for any 

other children of mine, and the only provision that I intend to make for them or their issue is 

set forth in Section 3.3(a) below. 



ARTICLE I 

DURING MY LIFETIME 

1.1 Distribution of and Payments From Income. The trustee shall pay from the 

income, if any, of the trust estate all costs, charges and expenses of administering the trust, 

including all taxes. The trustee shall pay the remaining net income, if any, to me in such 

installments as I may elect. 

1.2 Distribution of Principal. The trustee is authorized and directed to expend on 

my behalf any portion or all of the principal of the trust estate as the trustee shall deem 

necessary or appropriate for my benefit, without restriction. 

1.3 Distributions Pursuant to Power of Attorney. Any distribution of income or 

principal which the trustee is authorized to make to me may, in the trustee's discretion, be 

distributed to my attorney-in-fact, if any, to whom I have granted authority for my financial 

matters. 

1.4 Reserved Powers. I reserve the right and power at any time and from time to 

time during my life, by written instrument, to revoke in whole or in part the trusts for which 

provision is made in this trust agreement and to withdraw any portion or all of the properties 

belonging to the trust estate, and to alter or amend any term or provision of this trust 

agreement, except that I shall not have the power to change the duties or compensation of the 

trustee without the trustee's written consent. Upon my death, this trust agreement and the 

trusts for which provision is made herein shall thereafter be irrevocable and not subject to 

alteration or amendment by any person. 
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1.5 Effect of Incapacity. If I am determined to be incapacitated, then, during any 

period in which I am incapacitated: ( 1) if I am then acting as a trustee hereunder, I shall be 

deemed to have resigned; (2) any attempt by me to exercise any of the powers reserved by me 

under this Trust Agreement shall be without force and effect; and (3) the trustee shall have 

power and authority on my behalf to exercise or perform any act, power, duty, right or 

obligation whatsoever that I may have, relating to any person, matter, transaction or property, 

real or personal, tangible or intangible, whether in the trust estate or owned by me, including, 

without limitation, power to transfer to itself upon the terms set fmih in this Trust Agreement 

any property owned by me. 

The trustee is authorized during any period in which I am incapacitated to expend any 

portion or all of the income or principal of the trust estate as the trustee in its sole and 

absolute discretion deems necessary or advisable (i) for the support, maintenance, health, 

comfOii and welfare of any person who, in the judgment of the trustee, is dependent upon me, 

(ii) for the payment of premiums on any insurance policies owned by me, whether or not 

subject to the terms of this Trust Agreement, and (iii) for the purpose of discharging any 

obligation incurred by me and believed by the trustee to be a valid debt. Further, the trustee 

may, in the trustee's discretion, continue any plan of family or charitable distributions 

initiated by me or commence any such plan contemplated by me of which the trustee has 

knowledge. The trustee's determination as to the desirability of continuing or instituting any 

such plan shall be conclusive upon all persons. The trustee shall pay any gift and generation

skipping transfer taxes imposed on any transfer under this Section 1.5. 
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If, at any time after I am determined to be incapacitated, the trustee receives a written 

statement signed by my personal physician that I am no longer incapacitated, then I no longer 

will be deemed to be incapacitated. Upon such recovery, I shall be entitled to exercise all 

rights and powers retained by me under this Article I. 

1.6 Additions to Trust Estate. I or any other person may assign, transfer and 

deliver additional real or personal property to the trustee, with the consent of the trustee, or 

may by will devise and bequeath additional real or personal property to the trustee, to be 

held, administered and disposed of as a part of the trust estate and subject to all the terms and 

conditions thereof. 

ARTICLE II 

UPON MY DEATH, IF MY WIFE, MARY B. YOUNG, SURVIVES ME 

2.1 Payment of Taxes, Funeral Expenses and Administration Expenses. The 

trustee shall pay to my personal representative such sums as my personal representative shall 

certify to be necessary to pay my funeral expenses, all claims against my estate, the expenses 

of administering my estate and all death taxes chargeable to my estate and to satisfy all pre-

residuary gifts provided for in my will, in the event my probate estate (excluding the income 

thereof) is insufficient to provide therefore; provided, however, no payments authorized 

under this paragraph shall be made from funds held in any individual retirement accounts or 

Retirement Plans or from any distributions or the income therefrom or proceeds of any 

reinvestment thereof, and the trustee is specifically authorized to borrow from any 

beneficiary or from any other trust established by me in order to make the payments 
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authorized by this paragraph. The trustee shall pay out of the trust estate all expenses of 

administration of the trust estate (including but not limited to the compensation of the trustee 

and attorneys' fees) payable from the principal of the trust estate after my death and until the 

division of the trust estate into the Credit Shelter Trust and the Marital Trust is completed. 

2.2 Distribution of Tangible Personal Property. I give to my wife, Mary B. Young, 

all of my personal effects, clothing, jewelry, household goods and furniture, automobiles, and 

all other nonbusiness tangible personal property, together with all rights that I may have 

under any casualty insurance thereon. I may leave a memorandum pursuant to Section 75-2-

513 of the Utah Code Annotated with respect to the further disposition of one or more of 

these articles of tangible personal property. Any such written document shall be deemed an 

amendment to this Trust Agreement to the extent it purports to dispose of any such tangible 

personal property which has been transferred to the trustee, provided it is in conformity with 

the foregoing statute and has been delivered to trustee, regardless of whether or not my will 

has been submitted for probate. I direct that the trustee distribute such items of tangible 

personal property in accordance with the directions contained in such memorandum. 

2.3 Division of Trust Estate. After making the payments and distributions 

authorized pursuant to paragraphs 2.1 and 2.2 above, the trustee shall divide the trust estate, 

including such prope1iies as pass to the trustee as a result of my death, into two separate 

trusts to be known as the Credit Shelter Trust and the Marital Trust. 

(a) Allocation to Credit Shelter Trust. The trustee shall set over and 

allocate to the Credit Shelter Trust a fraction of the balance of the trust estate. The numerator 
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shall be a sum equal to the largest amount, if any, that can pass free of federal estate tax under 

this paragraph by reason of the applicable credit amount and the state death tax credit 

(provided and to the extent that use of this credit does not require an increase of the state 

death taxes paid) allowable to my estate (but no other credit) and after taking account of 

property passing outside of this trust agreement (whether by my will or otherwise) which is 

includable in my gross estate and does not qualify for the marital or charitable deduction and 

charges to principal that are not allowed as deductions in computing my federal estate tax. 

The denominator shall be the value of the property disposed of by this trust agreement 

reduced by any payments made pursuant to Sections 2.1 and 2.2 of this Article II. For the 

purpose of establishing such fraction, the values finally fixed in the federal estate tax 

proceeding relating to my estate shall be used. I recognize that the numerator of such 

fraction may be zero, in which case no propetiy shall be allocated to the Credit Shelter Trust, 

and that the numerator may be affected by the actions of the trustee and my personal 

representative in exercising certain tax elections. 

(b) Allocation to Marital Trust. The trustee shall set over and allocate to 

the Marital Trust the remaining fraction of the trust estate (or the entire balance of the trust 

estate if no propetiy passes to the Credit Shelter Trust). 

(c) Asset Allocation to Marital Trust. I direct that the property set apart for 

funding the Marital Trust shall consist only of assets that ( 1) may qualify for the marital 

deduction under the provisions of the Internal Revenue Code applicable to my estate, or the 

proceeds of such assets, and (2) are not situated (within the meaning of such Code or any 
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United States estate tax convention applicable to my estate) in a foreign country and subject 

to any estate, inheritance, succession or other death tax imposed by a foreign country or a 

possession or political subdivision thereof, or the proceeds thereof, except to the extent that 

the trust estate does not include sufficient other property to permit the full establishment of 

the Marital Trust. Items of income in respect of a decedent shall be allocated to the Marital 

Trust except and to the extent necessary to permit the maximum funding of the Credit Shelter 

Trust. The Marital Trust shall not be charged with any estate, inheritance, succession, 

generation-skipping or other death taxes imposed by reason of my death. 

(d) Asset Allocation to Credit Shelter Trust. Any policies insuring my 

wife's life and any assets not includable in my estate for Utah estate tax purposes may be 

allocated to the Credit Shelter Trust. To the extent not inconsistent with my will, all estate, 

inheritance, succession, generation-skipping or other death taxes imposed by reason of my 

death shall be charged to the Credit Shelter Trust; provided, however, if the amount of estate, 

inheritance, succession, generation-skipping or other death taxes is increased by reason of my 

wife making a qualified disclaimer with regard to any portion of the Marital Trust, such 

increase in such taxes shall be charged to the Disclaimer Trust. 

2.4 Credit Shelter Trust. The Credit Shelter Trust shall be held, administered and 

disposed of for the benefit of my wife, Mary B. Young, and my children as follows: 

(a) Distribution of Net Income. After payment of all taxes, charges and 

expenses attributable to the Credit Shelter Trust, the trustee shall pay the net income to or for 

the benefit of my wife, Mary B. Young, at least annually. All net income ofthe Credit Shelter 
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Trust which has accrued and is on hand at my wife's death shall be paid by the trustee to her 

personal representative. 

(b) Distribution of Principal. 

(i) To My Wife. The trustee may pay to or for the benefit of my 

wife from time to time such amounts of the principal of the Credit Shelter Trust as the trustee 

may determine to be necessary for her health, maintenance and support in the standard of 

living to which she and I were accustomed at the time of my death and after taking into 

consideration my wife's other sources of funds; provided, however, the trustee shall not make 

such payments of principal from the Credit Shelter Trust to my wife until the entire assets of 

the Marital Trust are first exhausted. 

(ii) To My Children. The trustee may pay to or for the benefit of 

any one or more of my children from time to time such amounts of the principal ofthe Credit 

Shelter Trust as the trustee may determine to be necessary for the health, education, 

maintenance and support of any one or more of my children. In addition, if any of my adult 

children desires to purchase a home as his or her residence, desires to invest in a business, 

profession, or enterprise in which he or she materially participates, or desires to marry, the 

trustee is authorized upon the written request of such child to make any such distribution 

from the principal of the Credit Shelter Trust. The trustee's discretionary authority under the 

second sentence ofthis paragraph can be exercised only with the written consent of my wife. 

(c) Limited Right of Withdrawal. Upon written notice to the trustee, my 

wife shall have the right to withdraw annually five thousand dollars ($5,000) or five percent 
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(5%) of the principal of the Credit Shelter Trust, whichever is the greater amount, as valued 

by the trustee as of the date of such withdrawal. Such annual right of withdrawal shall not be 

cumulative and may not be exercised until the entire assets of the Marital Trust are first 

exhausted. The notice of withdrawal must be delivered to the trustee on or before January 15 

of the calendar year in which the exercise is intended, and the power to withdraw shall lapse 

for such year if notice is not timely provided. 

(d) Limited Power of Appointment. Upon my wife's death, the remaining 

principal of the Credit Shelter Trust shall be distributed to or for the benefit of my children 

and their issue in such shares and estates, legal or equitable, and upon such terms and 

conditions as my wife may designate and appoint in her will by specific reference to this 

limited power of appointment. 

(e) Addition to Family Trust. To the extent that my wife fails effectively to 

exercise her limited power of appointment under paragraph 2.4(d) above, the remaining 

portion of the Credit Shelter Trust shall become a part of the Family Trust to be held, 

administered and disposed of by the trustee in accordance with the provisions of Article III 

hereof. 

(f) Contingent General Power of Appointment. My wife also is hereby 

granted the power to appoint by a Will, duly admitted to probate, which Will specifically 

refers to this power, the whole or any part of the principal and undistributed income of the 

Credit Shelter Trust on hand at her death to the creditors of her estate; provided, however, 

that such power may be exercised in favor of the creditors of her estate with respect to only 
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that portion of the Credit Shelter Trust which can pass free of federal estate tax, after taking 

into consideration all factors relevant to this federal estate tax objective, including, but not 

limited to: 

(i) All deductions claimed and allowed in determining the federal 

estate tax liability of my wife or of her estate; 

(ii) The net value of all other prope1iy included in her estate, 

whether or not such prope1iy passes under this Trust Agreement or passes at the time of her 

death or has passed before her death to or in trust for any person or entity, so that it is 

included in her gross estate for federal estate tax purposes and does not qualify for the federal 

estate tax charitable deduction; and 

(iii) All credits and exclusions allowed for federal estate tax 

purposes, including but not limited to any credit allowable under Section 2010 of the Internal 

Revenue Code (relating to the Unified Credit against estate tax, including any deceased 

spousal unused exclusion amount), Section 2057 (relating to family-owned businesses), 

Section 2032A (relating to special-use valuation), and Section 203l(c) (relating to qualified 

conservation easements), but not including any credit allowable under Section 2011 of the 

Internal Revenue Code (relating to credit for state death taxes), unless and to the extent that 

death taxes would be payable to any state regardless of the credit allowable under Section 

2011 ofthe Internal Revenue Code. 

As soon as is reasonably possible following the death of my wife, the trustee 

shall distribute that pmiion of the Credit Shelter Trust estate as my wife appoints pursuant to 
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this Section 2.4(£). The assets of the Credit Shelter Trust subject to this power and the assets 

to be distributed in satisfaction of the exercise of this power, if any, will be selected by the 

trustee and valued as of the date of my wife's death. In determining the amount subject to the 

power of appointment granted pursuant to this Section 2.4(f), the final determination of 

values in the federal estate tax proceedings pertaining to my wife's estate shall control. 

2.5 The Marital Trust. The Marital Trust shall be held, administered and disposed 

of for the benefit of my wife, Mary B. Young, as follows: 

(a) Distribution of Income. After payment of all taxes, charges and 

expenses attributable to the Marital Trust, the trustee shall pay the net income to or for the 

benefit of my wife at least annually. My wife shall have the power, exercisable annually, to 

compel the trustee to withdraw from any and all (i) individual retirement accounts, and (ii) 

Retirement Plans, to the extent permitted under the provisions governing each Retirement 

Plan, of which I have designated the Marital Trust as the beneficiary upon my death, an 

amount equal to all the net income earned on the assets held in such individual retirement 

accounts and Retirement Plans, and to pay the amount so withdrawn to my wife. 

In computing the net income of the Marital Trust, no deduction from gross 

income or allocation shall be made that would disqualifY the property in the Marital Trust as 

a marital deduction for federal estate tax purposes, and all net income which has accrued and 

is on hand at my wife's death shall be paid by the trustee to her personal representative. 

(b) Distribution of Principal. The trustee may pay to or for the benefit of 

my wife from time to time such amounts of the principal of the Marital Trust as the trustee 
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may determine to be necessary for her health, maintenance and support in the standard of 

living to which she and I were accustomed at the time of my death and after taking into 

consideration my wife's other sources of funds. 

(c) Full Right of Withdrawal. Upon written notice to the trustee, my wife 

shall have at any time the right to withdraw all or any part of the principal of the Marital 

Trust, without restriction. 

(d) General Power of Appointment. Upon my wife's death, the remaining 

principal of the Marital Trust shall be distributed to or for the benefit of my wife's estate, my 

children and their issue in such shares and estates, legal or equitable, and upon such terms 

and conditions as my wife may designate and appoint in her will by specific reference to this 

general power of appointment. 

(e) Addition to Family Trust. To the extent that my wife fails effectively to 

exercise her general power of appointment under Section 2.5 (d) above, the remaining pmiion 

of the Marital Trust shall become a part of the Family Trust to be held, administered and 

disposed of by the trustee in accordance with the provisions of A1iicle III hereof. 

2.6 Disclaimer Trust. My wife may disclaim all or a portion of her interest in the 

trust funds to be allocated to the Marital Trust. In such event, the trust funds in which my 

wife has disclaimed her interest shall not be allocated to the Marital Trust but instead shall be 

allocated to the Disclaimer Trust. The Disclaimer Trust shall be held, administered and 

disposed of for the benefit of my wife, Mary B. Young, as follows: 
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(a) Distribution of Income. After payment of all taxes, charges and 

expenses attributable to the Disclaimer Trust, the trustee shall pay the net income to or apply 

it for the benefit of my wife at least annually. 

(b) Distribution of Principal. The trustee may pay to or for the benefit of 

my wife from time to time such amounts of the principal of the Disclaimer Trust as the 

trustee may determine to be necessary for her health, maintenance and support in the standard 

of living to which she and I were accustomed at the time of my death and after taking into 

consideration my wife's other sources of funds; provided, however, the trustee shall not make 

such payments of principal from the Disclaimer Trust to my wife until the entire assets of the 

Marital Trust are first exhausted. 

(c) Addition to Family Trust. Upon my wife's death, the remaining 

principal of the Disclaimer Trust shall become a part of the Family Trust to be held, 

administered and disposed of by the trustee in accordance with the provisions of Article III. 

ARTICLE III 

UPON THE DEATH OF MY WIFE, MARY B. YOUNG, IF SHE SURVIVES ME, OR 

UPON MY DEATH IF MY WIFE DOES NOT SURVIVE ME 

3.1 Payment of Taxes, Funeral Expenses and Administration Expenses. The 

trustee shall pay to my personal representative such sums as my personal representative shall 

certify to be necessary to pay my funeral expenses, all claims against my estate, the expenses 

of administering my estate and all death taxes chargeable to my estate and to satisfy all pre-

residuary gifts provided for in my will, in the event my probate estate (excluding the income 
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thereof) is insufficient to provide therefore; provided, however, no payments authorized 

under this paragraph shall be made from funds held in any individual retirement accounts or 

Retirement Plans or from any distributions or the income therefrom or proceeds of any 

reinvestment thereof, and the trustee is specifically authorized to borrow from any 

beneficiary or from any other trust established by me in order to make the payments 

authorized by this paragraph. The trustee shall pay out of the trust estate all expenses of 

administration of the trust estate (including but not limited to the compensation of the trustee 

and attorneys' fees) payable from the principal of the trust estate after my death and until the 

division of the trust estate into equal separate shares, as provided below, is completed. 

3.2 Distribution of Tangible Personal Property. If my wife does not survive me, I 

give all of my personal effects, clothing, jewelry, household goods and furniture, 

automobiles, and all other nonbusiness tangible personal property, together with all rights 

that I may have under any casualty insurance thereon, in substantially equal shares to my 

children who survive me, such division to be made in the sole discretion of the trustee after 

taking into consideration any reasonable requests of my children for any particular articles. I 

may leave a memorandum pursuant to Section 75-2-513 of the Utah Code Annotated with 

respect to the further disposition of one or more of these articles of tangible personal 

property. Any such written document shall be deemed an amendment to this Trust Agreement 

to the extent it purports to dispose of any such tangible personal property which has been 

transferred to the trustee, provided it is in conformity with the foregoing statute and has been 

delivered to trustee, regardless of whether or not my will has been submitted for probate. I 
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direct that the trustee distribute such items of tangible personal property in accordance with 

the directions contained in such memorandum. 

3.3 Division and Distribution of Trust Estate. After making the payments and 

distributions provided for in Sections 3.1 and 3.2 above, balance of the trust estate shall be 

held, administered, and disposed of as provided herein. 

(a) Education Trust. Prior to the division and distribution provided for in 

Section 3 .3(b) below, the trustee shall set aside and allocate the sum of Two Hundred Fifty 

Thousand Dollars ($250,000.00) to the Descendants Education Fund. Such fund shall be 

held, administered and disposed of as follows: 

(i) Potential Distributees. The beneficiaries of the Descendants 

Education Fund shall be the children and more remote descendants of my children other than 

my sons, Jacob Gary Kaleb Young and Josef Don Joshua Benjamin Young. Each such 

beneficiary shall be referred to as a Potential Distributee. 

(ii) Distributions For Education. The trustee may pay for the benefit 

of a Potential Distributee an amount necessary to cover tuition, books and fees at the college, 

university or trade school where the Potential Distributee is attending school. A Potential 

Distributee may attend any college, university or trade school, but he or she shall receive the 

distribution(s) provided for herein, only while he or she is attending school full time while 

maintaining at least a 3.0 grade point average. The Potential Distributee must provide 

satisfactory evidence of the same to the trustee. The trustee shall not make payment directly 

to the Potential Distributee, but instead shall make payments directly to the college, 
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university or trade school. Any provision to the contrary notwithstanding, the trustee shall 

not distribute more than Fifty Thousand dollars ($50,000) for the benefit of any one Potential 

Distributee; provided, however, that the trustee may, in the trustee's sole discretion, 

determine that an increase in this maximum distributable amount is necessary due to inflation 

and the increased costs of education. 

(iii) Maximum Annual Distributions. Any provision to the contrary 

notwithstanding, the amount distributable annually from the Education Trust shall not exceed 

an amount equal to the net income plus ten percent (10%) of the principal of the Education 

Trust. To the extent the amount distributable annually is insufficient to make the permissible 

distributions with respect to all Potential Distributees for any given year, the trustee shall 

apportion the distributions from the Education Trust for such given year among the Potential 

Distributees. 

(iv) Final Distributions. To the extent the remaining funds in the 

Education Trust become insufficient to make the permissible distributions with respect to all 

Potential Distributees, the trustee shall apportion remaining funds among the Potential 

Distributees and make a final distributions of the remaining funds of the Education Trust as 

provided herein. 

(b) Creation of Children's Shares. The remaining balances of the trusts 

created in Article II, if any, or all of the trust estate if my wife does not survive me, after 

making the payments and distributions provided for in Sections 3.1, 3.2 and 3.3(a) above, as 

the case may be, shall be held, administered and disposed of by the trustee as the Family 
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Trust. The trustee shall divide the principal of the Family Trust into equal separate shares. 

There shall be one (1) share for each of my children who is living at the date this Article 

becomes effective, and one ( 1) share for each of my children who has died leaving issue 

surviving at the date this Article becomes effective. For purposes of determining the value of 

the principal of the Family Trust prior to division into separate shares, all amounts distributed 

to any child pursuant to the second sentence of Section 2.3(b) of Article II shall be deemed to 

be part of the principal of the Family Trust, with the amounts so distributed valued at the 

dates of distribution. The share established for each child (or for a deceased child's surviving 

issue) shall be charged with the amounts so distributed to such child. Each share established 

for a child of mine who has died leaving issue surviving at the date this Article becomes 

effective shall be subdivided into separate shares for said child's then surviving issue, per 

stirpes. The shares established hereunder shall be held, administered and disposed of as 

follows: 

(a) Common Investments. Each share shall be maintained separately, but 

the trustee is authorized to make common investments for all or any of the several shares 

created hereby. 

(b) Distribution of Income. 

(i) Beneficiary Under Age 21. The trustee may pay to or for the 

benefit of a beneficiary who has not attained the age of twenty-one (21) years so much of the 

net income of the beneficiary's share as the trustee may determine to be necessary for the 

health, education, maintenance and support of the beneficiary and may pay so much of the 
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excess net income, if any, to a custodian under the Utah Transfers to Minors Act, or similar 

statute enacted in another jurisdiction, as the trustee determines to be in the beneficiary's best 

interest. The trustee shall accumulate such net income of the share as is not distributed, and 

once the beneficiary attains the age of twenty-one (21) years the accumulation shall be 

treated as principal. 

(ii) Beneficiary Age 21 or Over. The trustee shall pay to or for the 

benefit of a beneficiary who has attained the age of twenty-one (21) years the net income of 

the beneficiary's share at least annually. 

(c) Discretionary Distribution of Principal. The trustee may pay to or for 

the benefit of a beneficiary from time to time such amounts of the principal of the 

beneficiary's share as the trustee may determine to be necessary for the health, education, 

maintenance and support of the beneficiary. In addition, upon the written request from a 

beneficiary who is an adult child of mine, the trustee is authorized to pay to or apply for the 

benefit of such child such amounts of the principal of such child's share as the trustee may 

determine to be necessary or desirable to enable such child to purchase a home as his or her 

residence, to invest in a business, profession, or enterprise in which he or she materially 

participates, or to marry. 

(d) Mandatory Distribution of Principal. 

(i) Share for Child of Mine. The balance of a share held for the 

benefit of a child of mine shall be paid and distributed to such child when such child has 

attained the age of forty ( 40) years. If a beneficiary who is a child of mine shall die prior to 
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receipt of any portion of his or her share, the portion of the child's share that has not 

previously been distributed shall be distributed to such persons, excluding such child's estate 

and the creditors of such child's estate, in such shares and estates, legal or equitable, and 

upon such terms and conditions as such child may designate and appoint in his or her will by 

specific reference to this limited power of appointment; provided, however, upon the death of 

such child, if any amount of such child's share subject to the foregoing limited power of 

appointment would otherwise be subject to any generation-skipping transfer tax, then that 

portion of such amount which, if added to such child's gross estate for federal estate tax 

purposes, would result in the least aggregate estate, inheritance, succession, generation

skipping or other death taxes as to such child's estate and the trust administered hereunder 

shall be distributed to such persons, including such child's estate and the creditors of such 

child's estate, in such shares and estates, legal or equitable, and upon such terms and 

conditions as such child may designate and appoint in his or her will by specific reference to 

this general power of appointment. To the extent that such child fails to effectively exercise a 

power of appointment hereinbefore granted, the remaining portion of such child's share shall 

be distributed to such child's then surviving issue, per stirpes, but if there are no such 

surviving issue, to my then surviving issue, per stirpes; provided, however, that if any of such 

issue are beneficiaries of a trust share hereunder, the distribution to any such beneficiary shall 

be added to such trust share. 

(ii) Share for Living Issue of Child. The share held for the benefit 

of a beneficiary who is not a child of mine shall be distributed to such beneficiary when he or 
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she has attained the age of twenty-five (25) years, or if such beneficiary shall die prior to 

receipt of any portion of his or her share, such beneficiary's share shall be distributed to such 

beneficiary's estate. 

(e) Beneficiary's Age at Effective Date. If a beneficiary has attained a 

specified age prior to the date this Article becomes effective, the trustee shall distribute to 

such beneficiary when this Article becomes effective that portion of his or her share which 

such beneficiary would have been entitled to receive if such beneficiary had attained such age 

after this Article became effective. 

3.4 Distribution to Minor Beneficiaries. If any beneficiary hereunder has not 

attained the age of twenty-five (25) years at the time such beneficiary shall be entitled to a 

distribution of any part or all of the principal of a trust share hereunder, whether by the terms 

of this trust agreement or by virtue of the exercise of a power of appointment hereinbefore 

granted, such distribution shall be postponed, and thereafter such share shall be held, 

administered and disposed of as follows: 

(a) Distribution oflncome. The trustee may pay to or for the benefit of the 

beneficiary so much of the net income of the beneficiary's share as the trustee may determine 

to be necessary for the health, education, maintenance and supp01i of the beneficiary and may 

pay so much of the excess net income, if any, to a custodian under the Utah Transfers to 

Minors Act, or similar statute enacted in another jurisdiction, as the trustee determines to be 

in the beneficiary's best interest. The trustee shall accumulate such net income of the share 

as is not distributed, and once the beneficiary attains the age of twenty-one (21) years the 
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accumulation shall be treated as principal. Upon attaining the age of twenty-one (21) years, 

the trustee shall pay to or for the benefit of such beneficiary the net income of the 

beneficiary's share, at least annually. 

(b) Discretionary Distribution of Principal. The trustee may pay to or for 

the benefit of the beneficiary from time to time such amounts of the principal of the 

beneficiary's share as the trustee may determine to be necessary for the health, education, 

maintenance and support ofthe beneficiary. 

(c) Mandatory Distribution of Principal. The share shall be distributed to 

the beneficiary when he or she has attained the age of twenty-five (25) years, or if such 

beneficiary shall die prior to receipt of any portion of his or her share, such beneficiary's 

share shall be distributed to such beneficiary's estate. 

3.5 Failure of Beneficiaries. If, at any time during the administration of the Family 

Trust, there shall be no designated beneficiary (including the estate of a deceased beneficiary 

if the terms of this instrument designate the estate as a beneficiary) of a trust or trust share 

created herein, the entire unappointed balance of the Family Trust shall be paid and 

distributed to an employee stock option plan for the benefit of employees of the Young 

Living Entities, as defined in Section 6.1 below, to be created at the time this Section 3.5 

becomes applicable. 

3.6 Trustee's Power to Withhold Distributions. Any provision to the contrary 

notwithstanding, the trustee shall have the power to refrain from distributing outright the 

principal or net income, or both, of a trust to a beneficiary when otherwise subject to 
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mandatory distribution, when unusual circumstances exist which, in the trustee's sole 

discretion, cause it to be in such beneficiary's best interests to withhold such distribution. 

This discretion has been granted to the trustee because it is impossible now to foresee what 

unusual circumstances may exist in a beneficiary's life in the future. Accordingly, such 

discretion should be exercised solely in light of such beneficiary's best interests and 

determined when such event occurs. 

Such unusual circumstances may exist, for example, if such beneficiary is then a 

defendant in serious litigation, is in bankruptcy proceedings or similar severe financial 

difficulties, is involved in serious matrimonial problems, is frequently under the influence of 

alcohol, drugs or similar substances, is unable, by reason of physical, mental or emotional 

condition, to properly administer the assets to be paid over to him, or is living under a form 

of government, incarceration, or other conditions making it likely that the assets to be paid 

over would be subject to confiscation or expropriation. This Section is merely explanatory of 

my intent with which this discretion is granted and is meant solely as a nonbinding guide to 

the trustee, and it shall not be construed as an effort to alter or limit the rights, powers, 

authorities, duties, privileges, immunities and discretions conferred upon the trustee. 

Any amounts not distributed by the trustee as a result of the exercise of the trustee's 

discretion under this Section 3.6 shall be vested in such beneficiary and shall be distributed 

outright to such beneficiary when, in the trustee's sole discretion, it is in the beneficiary's 

best interest to so distribute. During such time or times as the trustee refrains from making 

outright distributions to such beneficiary pursuant to this Section, the trustee may apply such 

22 

THE D. GARY YOUNG FAMILY TRUST 



sums as, in the trustee's sole discretion, the trustee deems necessary or advisable for such 

beneficiary's health, education, maintenance and support. If upon the death of such 

beneficiary a trust or any portion thereof is being retained under this Section, such trust or 

portion thereof shall be distributed pursuant to the remaining applicable provisions of this 

Trust Agreement. 

3. 7 Utilization of Generation-Skipping Transfer Tax Exemption. It is my intent that 

the unused portion at my death of my generation-skipping transfer tax exemption under Section 

2631 of the Intemal Revenue Code, be allocated by the personal representative of my estate, in 

cooperation and consultation with the trustee, in such a manner as to make the most effective 

use of such exemption. 

Further, notwithstanding all other provisions of this Trust Agreement, if a trust 

hereunder would be only partially exempt from the generation-skipping transfer tax by reason 

of an allocation of all or a portion of my generation-skipping transfer tax exemption to it, 

unless there are countervailing reasons not to do so, the trustee shall divide such trust into 

two separate trusts of equal or unequal value in order to permit allocation of such exemption 

solely to one trust which will be entirely exempt from the generation-skipping transfer tax. 

In addition, if a trust hereunder is entirely exempt or entirely nonexempt from the generation

skipping transfer tax and adding property to such trust would partially subject it to the 

generation-skipping transfer tax, unless there are countervailing reasons not to do so, the 

trustee shall retain and hold such property as a separate trust in lieu of making the addition. 

Except as otherwise provided in this Trust Agreement, any additional trusts created hereby 
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shall be administered in accordance with the same terms and conditions as the trusts from 

which they were divided or to which such property would otherwise have been added. 

Further, as between trusts having identical dispositive provisions, the trustee shall 

prefer a trust to which no or a proportionately lesser portion of the generation-skipping 

transfer tax exemption has been allocated over a trust to which all or a proportionately greater 

portion of the generation-skipping transfer tax exemption has been allocated in making any 

discretionary distributions of income or principal or mandatory partial distributions of 

principal to my children, in order to preserve any trust which is exempt or partially exempt 

from the generation-skipping transfer tax as much as possible for distributions to my 

descendants other than my children. Conversely, the trustee shall prefer a trust to which all 

or a proportionately greater portion of the generation-skipping transfer tax exemption has 

been allocated over a trust to which no or a proportionately lesser portion of the generation-

skipping transfer tax exemption has been allocated in making any distributions to my issue 

other than my children. 

ARTICLE IV 

POWERS OF THE TRUSTEE 

The trustee shall have and possess and may exercise at all times, not only the rights, 

powers and authorities incident to the office or required in the discharge of any trust created 

herein, or implicitly conferred upon or vested in the trustee, but also all the rights, powers 

and authorities embodied in this Article which are shown by way of illustration and not by 
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way of limitation. All powers shall be exercised by the trustee in a fiduciary capacity in the 

best interests of the beneficiaries. 

4.1 Discretionary Power to Pay Taxes or Loan Funds. The trustee is given broad, 

discretionary powers to pay any part or all of the federal estate and state inheritance and/or 

estate taxes levied upon my estate and to assume obligations of my estate. In addition, the 

trustee is given broad, discretionary powers to loan funds to the personal representative of my 

estate and my wife's estate, with or without security, and to purchase assets, real or personal, 

from each estate. 

4.2 Payment of Taxes and Expenses. The trustee shall pay all taxes, assessments, 

costs, insurance charges and other expenses arising in connection with the administration of 

the trust estate or any trust or trust share. 

4.3 Retention of Investment or Property. The trustee may retain and continue to 

hold, in the trustee's discretion, as a part of the trust estate, any investment or property. 

4.4 Private or Public Sales. The trustee may sell at public or private sale, grant 

options to sell, exchange, re-exchange or otherwise dispose of all or part of the property, real 

or personal, at any time belonging to the trust estate, upon such terms and conditions and for 

such consideration as the trustee shall determine. The trustee may execute and deliver all 

instruments of sale or conveyance necessary or desirable therefor. 

4.5 Investments. The trustee may invest any money in the trust estate in stocks, 

bonds, mutual funds, investment trusts, common trust funds and any other securities or 

property, real or personal, secured or unsecured, whether the obligations of individuals, 
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corporations, trusts, associations, or governments, and, in the case of a corporate fiduciary, 

shares, obligations and/or other investments of the trustee's own corporation or otherwise, 

either within or outside of the State of Utah, as the trustee shall deem advisable, without any 

limitation whatsoever as to the character or the diversity of the investment under any statute 

or rule of law now or hereafter enacted or existing regarding trust funds or investments by 

fiduciaries or otherwise; provided, however, the trustee's investment discretion shall be 

subordinate to my wife's right to compel the trustee to make the property in any trust 

qualifying for an estate tax marital deduction productive of income. 

4.6 Real Property. The trustee may manage, improve, protect, exchange, partition, 

contract to sell and sell on any reasonable terms, convey with or without covenants of 

warranty, dedicate for public purposes, subdivide, or vacate for subdivision, any real property 

which may at any time be part of the trust estate, make party wall contracts and agreements, 

grant easements or charges of any kind, construct, remodel, alter, repair and maintain 

buildings upon any such real property. 

4.7 Leases. The trustee may make leases for any length of time, whether longer or 

shorter than the duration of any trust created herein, to commence at the present time or in the 

future; extend any lease, grant options to lease or renew any lease. It is expressly understood 

that the trustee may grant or enter into ninety-nine (99) year leases, renewable forever. 

4.8 Powers Relative to Business Interests. Except as may be limited by Section 

6.2(i) below, the trustee may exercise all powers with respect to any business interest, 

whether owned by me as sole proprietor, partner, shareholder, member of a limited liability 
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company, joint venturer, or otherwise, which I could exercise if present and acting. This shall 

include, but shall not be limited to, the following powers: (1) to continue, expand, limit, 

alter, reconstitute, incorporate or terminate any such business interests in any way the trustee 

may determine to be advisable; (2) to name and to change directors, or to act as a director and 

receive compensation therefor; (3) to retain or sell any such business interests, and, if a sale 

or disposition thereof is made, (i) the terms, techniques, or manner thereof shall be wholly 

within the discretion of the trustee, and (ii) the trustee is specifically authorized and 

empowered to make such sale to any partner, officer or employee of the business or to any 

beneficiary hereunder; ( 4) to take all actions necessary to fully effectuate any agreements 

requiring the sale of any business interests at my death; (5) to hire and discharge officers and 

employees, fix their compensation and define their duties, or to act as an officer or employee 

and receive compensation therefor, and similarly to employ, compensate and discharge 

agents, attorneys, consultants, accountants and such other representatives as the trustee may 

deem appropriate, including the right to employ any beneficiary hereunder in any of the 

foregoing capacities; and (6) to take any action required to convert any corporation into a 

pa1inership or sole proprietorship. 

4.9 Loans for Administration of Trust. The trustee may borrow money from the 

trustee or others from time to time, without personal liability, for any purpose in the 

administration of any trust created herein and for the purpose of making loans to the personal 

representative of my estate and my wife's estate; continue or renew any loans in the trustee's 
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discretion; and mortgage or pledge assets of any trust created herein to secure any loan to 

such trust. 

4.10 Loans. The trustee may loan money or other property, with or without formal 

evidence of indebtedness, with or without collateral security, for such periods of time and 

upon such terms and conditions as may be deemed appropriate to any beneficiary of any trust 

or trust share created by this instrument, to any business controlled by any such beneficiary, 

or to any estate or trust of which any such beneficiary is a beneficiary, out of any trust or trust 

share created by this instrument from which such beneficiary is eligible to receive income; 

make any such loan a lien upon any property payable or distributable to such beneficiary; and 

guarantee any loans of any such beneficiary, business, estate or trust, such guarantee limited 

to the assets of the trust or trust share from which such beneficiary is eligible to receive 

mcome. 

4.11 Voting of Securities. The trustee may vote by proxy or in person any stock or 

security comprising a part of the trust estate, at any meeting, and upon any question coming 

before such meeting; consent to the reorganization, consolidation, readjustment of the 

financial structure, or sale of the assets, of any corporation or other organization, the stocks 

or securities of which are owned by the trustee, and take any action with reference to such 

stocks or securities which, in the opinion of the trustee, is necessary to obtain the benefit of 

any such reorganization, consolidation, readjustment or sale; exercise any conversion 

privilege, stock option or subscription right; accept and hold as a part of the trust estate the 
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securities or stocks resulting from any such reorganization, consolidation, readjustment, sale 

or exercise. 

4.12 Use of Nominees. The trustee may cause any property, real or personal, 

comprising a part of the trust estate to be issued, held or registered in the trustee's name as 

trustee, in the name of the trustee's nominee, or, in the case of a corporate fiduciary, in the 

trustee's own name without disclosing the fiduciary relationship, or in such other form that 

title will pass by delivery. 

4.13 Settlement of Claims. The trustee may enforce, abandon, defend against or 

have adjudicated by legal proceedings, arbitration or by compromise, any claim or demand 

whatsoever arising out of or which may exist against the trust estate. 

4.14 Employment of Others. The trustee may employ and follow the advice of legal 

counsel, accountants, investment counsel, and other agents and determine and pay to them 

reasonable compensation. 

4.15 Allocation of Assets in Funding Trust. In making any allocation to, division, 

funding, or apportionment of or distribution from any trust or trust share created herein, or of 

any portion thereof, or for any other purpose of whatsoever nature, the trustee shall not be 

required to convert any property, real or personal, tangible or intangible, into money, or to 

divide or apportion each or any item of property, but the trustee may allot all or any part 

(including an undivided interest and whether pro rata or non pro rata) of any item of property, 

real or personal, tangible or intangible, to any fund or to any beneficiary thereof, or the 

trustee may convert any property, real or personal, into any other form, it being my intent and 
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purpose to leave all such allocations, divisions, apportionments, and distributions entirely to 

the discretion of the trustee with the direction merely that ( 1) the trustee shall constitute each 

fund, share, portion or part at any time created or provided for herein so that the same, in the 

trustee's discretion, shall have the value, relative or absolute, designated by this trust 

agreement, and (2) the trustee shall fund any trust qualifying for an estate tax marital 

deduction with assets having a value fairly representative in the aggregate of the appreciation 

or depreciation in the value ofthe entire trust estate prior to allocation. 

4.16 Consolidation or Division of Trusts. The trustee may consolidate two or more 

trusts into a single trust or divide a single trust into two or more separate trusts if the 

consolidation or division is in the best interests of the beneficiaries of the trust or trusts, is 

equitable and practicable, and will not defeat or substantially impair the accomplishment of 

the purpose of the trust or trusts or the interests of the beneficiaries under the trust or trusts. 

After the settlement of my estate, the trustee, in the trustee's discretion, may merge any trust 

created herein with any other trust that my wife or I have created, whether by will or by 

agreement, the provisions of which are substantially the same. 

4.17 Termination of Small Trusts. If at any time after my death the market value of 

any trust or trust share shall be twenty-five thousand dollars ($25,000) or less, the trustee 

may, in the trustee's discretion, terminate such trust or trust share and distribute such trust or 

trust share to the person for whose benefit such trust or trust share is then being administered 

by the trustee. 
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4.18 Allocations Between Principal and Income. The trustee shall have discretion 

to make any allocation between principal and income with respect to any receipt, 

disbursement, charge or credit. The trustee shall exercise such discretion (1) in accordance 

with what is reasonable and equitable in view of (i) the interests of those entitled to income, 

(ii) the interests of those entitled to principal, and (iii) the overall tax advantages that may 

accrue either to the trust estate or to the beneficiaries in the aggregate, and (2) in view of the 

manner in which persons of ordinary prudence, discretion and judgment would act in the 

management of their own affairs; provided, however, the trustee's discretion shall be 

exercised in the manner necessary to preserve any marital or charitable deduction available 

under any tax laws or to preserve any S corporation election. 

4.19 Authority to Deal with Beneficiary. The trustee may purchase any property 

from, sell any property to, exchange any property with, or otherwise deal with ( 1) any 

beneficiary of any trust created herein or with any trust or estate of which I, my wife or any 

of my issue is or was a donor or beneficiary, whether created by this instrument or not, even 

though the trustee is also a fiduciary of such other trust or estate, and (2) any corporation in 

which the trustee or an officer thereof may be interested as an officer, director or shareholder. 

4.20 Court Approval. The trustee shall not be required to but may obtain the 

authority or approval of any court for any act which the trustee may desire to do in the 

administration and disposition of the trust estate. 

4.21 No Power to Discharge Support Obligations. Notwithstanding any powers 

conferred upon the trustee elsewhere in this trust agreement, no trustee hereunder shall have 
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at any time, or in any capacity, either directly or indirectly, the power to discharge in whole 

or in part the individual support obligation of said trustee with respect to any beneficiary 

hereunder. 

4.22 Additional Trustee Powers under State Law. To the extent not inconsistent 

with the foregoing powers given to the trustee, the trustee shall have all such powers given to 

a trustee under the laws of the State which is the situs for administration of this Trust 

pursuant to Section 7. 7 herein. 

5.1 

ARTICLE V 

SUCCESSOR TRUSTEES 

Appointment of Successor Trustees. After my death, incompetence, 

resignation or removal as trustee, then each successor trustee as may be required shall be 

selected from the persons named below in the following order of preference: 

(1) my wife, Mary B. Young 

(2) my wife's sister, Alene Frandsen 

(3) Kelly Case, Matt French, and Jared Turner, as co-trustees 

Upon the death, incompetence, resignation or removal of a trustee, if no successor 

trustee is named above, a majority in interest of the beneficiaries entitled to receive notice of 

resignation shall have the power to appoint a successor trustee; provided, however, any 

successor trustee appointed by the beneficiaries shall be a corporation that is authorized by 

law to accept trusts and it or its parent corporation must have a net worth of twenty-five 
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million dollars ($25,000,000) or more. A successor trustee shall qualify by filing a written 

consent to act with the trust records. 

5.2 Resignation and Removal. The trustee may resign at any time as trustee of any 

trust created herein by an instrument signed by the trustee and delivered to each adult 

beneficiary (or, if none, to the legal guardians of each minor beneficiary) to whom the trustee 

is then directed or authorized to pay the net income of such trust, such resignation to be 

effective upon the written acceptance of a successor trustee being appointed to act in the 

resigning trustee's place. A majority in interest of the beneficiaries entitled to receive notice 

of resignation shall have the power, by an instrument signed and acknowledged by them and 

delivered to the trustee, to remove the trustee. 

5.3 Manner of Acting. If there are more than two trustees serving, a majority of 

the trustees shall have the power to make any decision, undertake any action or execute any 

documents affecting the Trusts created herein. In the event of a difference of opinion among 

the trustees, the decision of a majority of them shall prevail, but the dissenting or 

nonassenting trustees shall not be responsible for any action taken by the majority pursuant to 

such decision. If only two trustees are in office, they must act unanimously. In the event any 

one of the trustees shall be under a legal disability, then such disabled trustee shall have no 

power to act as a trustee under the Trust created herein. 

5.4 Corporate Trustee. In the case of a corporate fiduciary, if the trustee shall at 

any time change its name or combine with one or more corporations under one or more 

different names, or if its assets and business at any time shall be purchased and absorbed by 
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another trust company or corporation authorized by law to accept trusts, the new or successor 

corporation shall be considered as the trustee hereunder and shall continue said trusts and 

succeed to all the rights, privileges, duties and obligations herein confened upon the named 

trustee. 

ARTICLE VI 

TRUST ADVISORS 

6.1 Appointment of Trust Advisors. By written notice to the trustee referencing 

this Article VI, at any time and from time to time prior to my death, I shall designate one or 

more Trust Advisors, each of whom shall serve upon acceptance following such designation 

by me. The initial Trust Advisors are set forth on Schedule B. Each such appointment shall 

become effective only upon delivery of a written acceptance of the office of Trust Advisor by 

the Trust Advisor to the trustee within thirty (30) days after trustee's receipt of such 

designation, in the case of the original Trust Advisor, or within thirty (30) days after the 

trustee has notified a successor Trust Advisor that a predecessor Trust Advisor has failed or 

ceased to act as Trust Advisor. After my death, unless I have otherwise designated a process 

for designating successor Trust Advisors, the then serving Trust Advisors shall nominate and 

designate replacement Trust Advisors so that at least three (3) Trust Advisors shall be serving 

at any given time. It is my direction, that, so long as the Trust owns interests in Young Living 

Essential Oils, LC, or YL Holdings, Inc., and their affiliates (collectively "Young Living 

Entities"), the Trust Advisors be selected from among such companies' executive officers 

(including the Chief Financial Officer, Chief Operations Officers, Chief Marketing Officer, 

Chief Sales Officer, and General Counsel). 
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6.2 Powers of Trust Advisor. The Trust Advisor, in the Trust Advisor's sole 

discretion (acting individually in the case of a single Trust Advisor and acting by majority in 

the case there is more than one Trust Advisor) by written instrument, delivered to the trustee 

may: 

(a) Amend any trust (except as to any provision in any Trust which was 

necessary for a gift tax exclusion) in order to (i) achieve tax advantages, (ii) react to changes 

in the Internal Revenue Code, Treasury Regulations, Revenue Rulings or court cases which 

adversely affect the tax benefits otherwise available with respect to the trust, or (iii) react to 

changes in the Internal Revenue Code (including but not limited to the scheduled repeal of 

the Federal Estate Tax), Treasury Regulations, Revenue Rulings or court cases which present 

advantages to the beneficiaries of the trust; 

(b) Amend the trust administrative provisions relating to the identity, 

qualifications, succession, removal, and appointment of the trustee; 

(c) Change the situs and governing law of any trust created hereunder; 

(d) Terminate any trust and accelerate the distribution of proceeds to the 

current income beneficiary or pro-rata to the current income beneficiaries of said trust; 

(e) Restrict in any way determined by the Trust Advisor to be beneficial to 

the trust or a beneficiary, revocably or irrevocably, the future exercise of any power held by 

any beneficiary or trustee hereunder; 

(f) Add or delete a provision granting the discretion to a trustee (who is not 

related or subordinate to us as defined in IRC Section 672) to reimburse the appropriate 
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taxing authorities on behalf of us the amount by which our taxes are increased as a result of 

the inclusion of the gains realized by, or the income from, any trust assets in our taxable 

income; 

(g) Amend the terms of any trust created under this instrument with respect 

to (i) the purposes for which the trustee may distribute trust income and principal, and the 

circumstances and factors the trustee may take into account in making such distributions; and 

(ii) the termination date of the trust, either by extending or shortening the termination date 

(but not beyond any applicable perpetuities period); 

(h) Appoint one or more successor trustees; and 

(i) Approve all management decisions related to the Young Living Entities, 

(i.e., hiring and firing decisions, acquisitions, liquidation events, etc.), and to enact or place 

limits on the trustee's ability to require distributions from the Young Living Entities to the 

extent necessary properly to manage and operate such business entities. 

The exercise of any above-enumerated powers may be limited as to particular Trust 

Advisors to the extent necessary to prevent inclusion of the trust estate in either of our estates 

for Federal estate tax purposes. 

6.3 Exercise of Permitted Amendment. The Trust Advisor may make a permitted 

amendment retroactively to the inception of the Trust. Any such amendment may be made by 

an instrument in writing signed by the Trust Advisor (acting individually in the case of a 

single Trust Advisor and acting by majority in the case there is more than one Trust Advisor), 

and a copy of the amendment shall be delivered to the trustee and each adult beneficiary of 
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the Trust to whom income may then be payable or permitted to be paid hereunder and to the 

natural or legal guardian, if any, of each such minor or otherwise legally disabled beneficiary. 

6.4 Additional Advisory Role. The Trust Advisor also shall advise and counsel the 

trustee with respect to the trustee's exercise of discretion over the investment of Trust Assets. 

6.5 Indemnification. The trust shall indemnifY each Trust Advisor from and 

against all claims, damages, expenses and liabilities, including reasonable attorneys' fees and 

costs, incurred by a Trust Advisor as the result of any act or omission as Trust Advisor. Trust 

Advisors shall only be liable for any action or inaction that shall constitute gross negligence, 

willful misconduct or fraud. 

ARTICLE VII 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 

7.1 Qualified Subchapter S Trust. Notwithstanding any other provisions hereof, in 

the event any portion of the trust estate of any trust created by this Trust Agreement at any 

time should be determined to consist of stock in an "S" corporation, as defined in Section 

136l(a)(l) of the Internal Revenue Code (hereinafter an "S Corporation"), or if the 

shareholders, including the trustee, determine that it would be to the advantage of the 

shareholders if such corporation became an "S" Corporation, and if such trust is not a 

permanently eligible shareholder of an S Corporation under Internal Revenue Code Section 

136l(c)(2), the trustee shall take one of the following two (2) actions within the time period 

allowed under applicable Internal Revenue Code sections for the trust either to dispose of 

such stock or otherwise to take remedial action necessary to maintain said corporation's "S" 
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election, unless during such time shareholders holding more than one-half (112) of the shares 

of the S Corporation determine not to maintain said "S" election: 

(a) De Minimis Distribution. If the stock in the S Corporation constitutes 

only a de minimis portion of the affected trust, the trustee in the trustee's discretion may 

distribute such stock free of trust to the current income beneficiaries of the trust in 

accordance with their respective interests. 

(b) Creation of New Trust. In the alternative, if such stock is not a de 

minimis portion of the trust, the trustee shall allocate such stock to a new trust which is 

hereby created, the provisions of which shall differ from those of the original trust to the 

minimum extent necessary to render such trust a permanently eligible shareholder of an S 

Corporation under Internal Revenue Code Section 1361(c)(2) for such period of time as such 

trust may hold S Corporation stock, but which otherwise shall be the same as the provisions 

of the original trust. If only a de minimis amount of assets would remain in the original trust 

after the creation and funding of such new trust, the trustee in the trustee's discretion may 

also allocate all of the remaining assets to such new trust. Specifically, but not by way of 

limitation, all income of such a new trust shall be distributed, not less frequently than 

annually, to that child or other issue of ours who is the primary beneficiary of such trust. If 

any trust has multiple beneficiaries it shall be divided upon the principle of representation so 

that each remaining trust has only one primary beneficiary. Further, the terms of any new or 

existing trust holding S Corporation stock shall be construed in a manner consistent with the 

requirements for maintaining a valid "S" election on behalf of said corporation. 
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7.2 Survival of Beneficiary. If by reason of simultaneous death, common disaster 

or otherwise, the order of deaths of my wife and me cannot be established by proof, my wife 

shall be deemed to have survived me. Any beneficiary hereunder, other than my wife, shall 

be considered to have survived me, another person, any point in time, or any contingent event 

only if they survive it by at least thirty (30) days. 

7.3 Spendthrift Provisions. Except as otherwise provided herein, no beneficiary 

shall have any right to anticipate, sell, assign, mortgage, pledge or otherwise dispose of or 

encumber all or any part of the trust estate of the trust created hereunder nor shall any part of 

the trust estate, including income, be liable for the debts or obligations, including alimony, of 

any beneficiary or be subject to attachment, garnishment, execution, creditor's bill or other 

legal or equitable process. 

7.4 Protection Against Perpetuities Rule. All trusts created herein shall in no event 

terminate later than twenty-one (21) years after the death of the last survivor of my wife, my 

issue and me living at the date of my death. 

7.5 Dealing with Trustee. Anyone dealing with the trustee shall be under no 

obligation to see to the application of any proceeds of such transaction, and the execution of 

any instrument by the trustee shall be conclusive evidence to those dealing with the trustee of 

the trustee's authority so to act. 

7.6 Definitions. For purposes of this trust agreement, the following definitions 

shall apply: 
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(a) The term "children" means only Jacob Gary Kaleb Young and Josef 

Don Joshua Benjamin Young and any other person born to or adopted by my wife Mary B. 

Young and me following the execution of this Trust Agreement and the term "child" means 

any one of such children. The term shall not include my other children born prior to my 

marriage to Mary B. Young. I have intentionally not made any provision herein for such 

other children or their issue, except as provided in Section 3 .3(a) above. 

(b) The term "issue" means both children of the designated ancestor and 

lineal descendants thereof indefinitely and includes persons related by or through legal 

adoption. 

(c) The term "personal representative" includes an administrator or any 

other person appointed by and accountable to the probate court who is acting in a fiduciary 

capacity and is charged with duties in relation to an estate. 

(d) A person is "incompetent" or "incapacitated" if such person is adjudged 

to be incompetent by a court having proper jurisdiction, or if such person's attending 

physician and one additional physician who has examined such person provide written letters 

stating that in their opinion such person is incapable of handling such person's affairs. A 

physician acting in good faith shall not be liable for any reason for stating in such physician's 

opinion that a person is incapable of handling such person's affairs. 

(e) The term "trustee" includes each co-trustee and any successor trustee or 

successor co-trustee, and all provisions herein applicable to the trustee, including the 
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provisions relating to the powers of the trustee, shall be applicable to each co-trustee and any 

successor trustee or successor co-trustee 

(f) The terms "Internal Revenue Code" mean the Internal Revenue Code of 

1986, as amended, in effect at the time of this agreement, or the corresponding provisions of 

any future United States internal revenue law. 

(g) The terms "Utah Code Annotated" mean the Utah Code Annotated in 

effect at the time of this agreement, or the corresponding provisions of the future laws of the 

State of Utah. 

(h) The terms "Retirement Plan" include any and all deferred 

compensation, pension (including defined benefit), retirement, money purchase and profit 

sharing plans and any other plans intending to be qualified under Section 40l(a) of the 

Internal Revenue Code. 

7.7 Trust Situs. The validity ofthis Trust shall be determined under the laws of the 

State of Utah. Questions of construction and administration of this Trust shall be determined 

under the law of the situs of administration. 

7.8 Trustee Compensation. The trustee shall receive reasonable compensation for 

services rendered taking into account all facts and circumstances, including in the case of a 

corporate fiduciary, the amount stipulated in its regular schedule of compensation in effect 

and applicable from time to time as such compensation shall become payable; provided, 

however, in no event shall any charge for ( 1) distribution of principal, (2) termination of 
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trust, or (3) transfer of trusteeship be allowed except as such charge is reasonably related to 

the trustee's extraordinary time and effort, if any, with respect to such transactions. 

7.9 Trustee Liability. I direct that no trustee, including any special trustee, shall 

incur any liability to any beneficiary or to any successor trustee in connection with any 

action, cause of action, claim, demand, judgment or other loss incurred as a result of such 

trustee's exercise in good faith of any of the powers herein conferred, including any liability 

resulting from the good faith exercise or decision not to exercise any tax election. 

7.10 Pronouns, Number and Gender. The singular shall be interpreted as the plural, 

and vice versa, if such treatment is necessary to interpret this Trust Agreement in accord with 

my manifest intention. Likewise, if either the feminine, masculine, or neuter gender should 

be one of the other genders, it shall be so treated. 

7.11 Section Headings. The headings used herein are merely for identification 

purposes and shall not be considered in the interpretation of this Trust Agreement. 

7.12 Legal Matters. In all matters concerning the trusts herein established, it is my 

desire, but not my direction, that the trustee employ as its attorney Brent A. Andrewsen, of 

Kirton McConkie, of Salt Lake City, Utah. 

7.13 Non-Contest Provision. If any beneficiary of any trust created hereunder shall, 

directly or indirectly, contest the validity of this trust or any of the provisions thereof, or 

participate in any such contest, any interest such beneficiary may have in the trust estate shall 

be deemed revoked and such interest shall proportionately augment the shares of the 
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remaining beneficiaries of this trust, the same as if such beneficiary had predeceased me 

without living issue. 

7.14 Declaration and Certification. I hereby certifY that I have read this Trust 

Agreement, and that the same fully and accurately sets out the terms, trusts and conditions 

under which the trust estate therein described is to be held, managed and disposed of by the 

trustee therein named, and I do hereby approve, ratifY and confirm this Trust Agreement in all 

particulars. 

7.15 Environmental Provisions. 

(a) Actions Prior to Acceptance. Prior to acceptance of any asset as a part 

of or as an addition to the trust estate, the trustee shall have the right to take the following 

actions at the expense of the trust estate: 

(i) To enter and inspect any existing or proposed asset of the trust 

estate for the purpose of investigating any past, present or threatened release of any 

hazardous substance or pollutant; and 

(ii) To review records of the currently acting trustee (or of my 

records as grantor or of any partnership, corporation or other entity in which the trust holds 

an interest) for the purpose of determining compliance with environmental laws. 

Any acts performed by the trustee under subparagraphs (i) and (ii) shall not constitute 

acceptance of any trust created herein. If an asset of the Trust is discovered upon 

investigation by the trustee to contain any hazardous substance or pollutant or otherwise not 

be in compliance with any environmental law, the trustee may decline to act as trustee solely 
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as to such asset, and accept the trusteeship as to all other assets of the trust estate. Any court 

having jurisdiction may appoint a receiver or contingent trustee to hold and manage the 

rejected asset, pending its final disposition. Any currently acting trustee shall have the right 

to reject any asset proposed to be transferred to the trustee. 

(b) Risk of Liability. If the trust estate holds one or more assets, the nature, 

condition, or operation of which is likely to give rise to liability under, or is an actual or 

threatened violation of any environmental law, the trustee may take one or more of the 

following actions, if the trustee, in the trustee's discretion, determines that such action is in 

the best interests of the trust estate and its beneficiaries: 

(i) Modification of trust provisions, granting the trustee such 

additional powers as are required to protect the trust estate and its beneficiaries from liability 

or damage relating to actual or threatened violation of any environmental law; 

(ii) Bifurcation ofthe trust; 

(iii) Appointment of a contingent trustee to administer any trust 

property or business which fails to comply with any environmental law; or 

(iv) Abandonment of such property or business. 

It is my intent that the trustee shall have the widest discretion in identification of and 

response to administration problems connected to potential environmental law liability to the 

trust estate and the trustee, in order to protect the interests of any trust created herein, the 

trustee, and beneficiaries of any trust created herein. 
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(c) Power to Address Environmental Issues. The trustee shall have the 

power to take any action necessary to prevent, address or otherwise remedy any actual or 

threatened violation of any environmental law, or any condition which may reasonably give 

rise to liability under any environmental law, including, but not limited to, acts of "response" 

as defined in 42 U.S.C. § 9601(25), relating to any asset, which is or has been held by the 

trustee as part of the trust estate. 

(d) Indemnification. The trustee is hereby indemnified and reimbursed 

from the trust estate for any environmental expenses. 

(i) Environmental expenses shall include, but not be limited to, 

costs of investigation, removal, remediation, response, or other environmental cleanup costs; 

legal, engineering, and other expeti fees and costs; and civil or criminal fees, fines or 

penalties. 

(ii) This right to indemnification or reimbursement shall extend to 

environmental expenses relating to any real property or business enterprise, which is or has 

been at any time owned or operated by: 

(1) The trustee as part of the trust estate; and 

(2) A corporation or partnership, in which trustee holds or 

has held at any time an ownership or management interest as part of the trust estate. 

(iii) The trustee shall have the right to reimbursement for incurred 

environmental expenses without the prior requirement of expenditure of the trustee's own 

funds in payment of such environmental expenses, and the right to pay environmental 
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expenses directly from the trust estate. Further, the trustee shall have a primary lien against 

assets of the trust estate for reimbursement of environmental expenses, which are not paid 

directly from the trust estate. This right of indemnification or reimbursement shall apply to 

all environmental expenses, except those resulting from the trustee's intentional wrongdoing, 

bad faith or reckless disregard of fiduciary obligation. 

(e) Good Faith Action. The trustee shall not be liable to any beneficiary of 

any trust created herein or to any other party for any good faith action or inaction, relating to 

any environmental law, or for the payment of any environmental expense; provided, however, 

that the trustee shall be liable for any such action, inaction or payment which is a breach of 

trust and is committed in bad faith, or with reckless or intentional disregard of fiduciary 

obligation. 

(f) Definitions. As used in this trust agreement: 

(i) The terms "environmental law" shall mean any federal, state or 

local environmental law, regulation, administrative order, or judicial order. 

(ii) The terms "environmental expenses" shall mean any liabilities, 

loss, damages, penalties, costs or expenses arising out of or relating to any environmental 

law. 

(iii) The terms "hazardous substance or pollutant" shall mean any 

substances defined as hazardous or toxic or otherwise regulated by any environmental law 

relating to the protection of the environment or human health. 

(Signatures on Following Page) 
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IN WITNESS WHEREOF, I, as grantor and as trustee, have executed this instrument 

at /eiJ;' , Utah, on the day and year first above written. 

STATE OF UTAH ) 

: ss. 

COUNTY OF UTAH ) 

On this Z.3 day of December, 2013, personally appeared before me D. Gary Young, 

whose identity was personally known to me or proved to me on the basis of satisfactory evidence, 

who in my presence admitted and acknowledged having signed the foregoing instrument and 

accompanying Schedule A and Schedule B voluntarily in the capacities indicated for its stated 

purpose. 
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SCHEDULE A 

This Schedule A, which is attached to the "D. Gary Young Family Trust" of the same 

date between the parties, is signed as ofthe _23_ day of December, 2013. 
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Kevin Pace 

Travis Ogden 

Jared Turner 

Shawn Stewart 

Craig Aramaki 

SCHEDULE B 

TRUST ADVISORS 

This Schedule A, which is attached to the "D. Gary Young Family Trust" of the same 

date between the parties, is signed as of the 23 day of December, 2013. 
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ACUERDO	DE	FIDEICOMISO		ENMENDADO	Y	REFORMULADO	

Yo,	D.	Gary	Young,	como	otorgante	y	Fideicomisario,	firmé	previamente	un	cierto	acuerdo	de	fideicomiso	con	fecha	5	de	

mayo	de	2011	(el	“Acuerdo	de	Fideicomiso	Original”),	creando	un	fideicomiso	al	que	nos	referimos	aquí	y	que	se	conoce	

como	“Fideicomiso	Familiar	D.	Gary	Young"	(en	inglés,	"D.	Gary	Young	Family	Trust").	

En	 virtud	 del	 Artículo	 XI	 del	 Acuerdo	 de	 Fideicomiso	Original,	me	 reservé	 el	 derecho	 de	 enmendar	 dicho	Acuerdo	 de	

Fideicomiso	Original,	total	o	parcialmente,	en	cualquier	momento	durante	mi	vida	mediante	un	escrito	firmado	por	mí	y	

entregado	al	Fideicomisario.	Ahora	es	mi	deseo	enmendar	y	reafirmar	el	Acuerdo	de	Fideicomiso	Original	en	su	totalidad	

eliminando	los	Artículos	I	a	XII	y	reemplazarlos	con	los	siguientes	Artículos	I	a	VII.	Por	consiguiente,	cualquier	propiedad	

cedida,	transmitida,	diseñada,	legada	o	transferida	de	cualesquiera	otra	manera	por	mí	o	por	cualesquiera	otra	persona	

(todo	lo	cual	se	denomina	colectivamente	el	“Patrimonio	del	Fideicomiso”)	será	retenida,	administrada	y	dispuesta	por	el	

Fideicomisario	 tal	 y	 como	 se	 expone	 a	 continuación	 en	 este	 Acuerdo	 de	 Fideicomiso	 modificado	 y	 reformulado	 (el	

"Acuerdo	de	Fideicomiso")	a	partir	de	este	22	de	diciembre	de	2013.	

Actualmente	estoy	casado	con	Mary	B.	Young.	Nuestros	hijos	vivos	a	este	momento	son	los	siguientes:	

Nombre		 	 	 	 	 	 	 	 	 Fecha	de	Nacimiento	

	Jacob	Gary	Kaleb	Young		 	 	 	 	 25	de	agosto	de	2000	

Josef	Don	Joshua	Benjamin	Young			 	 	 1	de	febrero	de	2004	

Excepto	que	se	disponga	lo	contrario	en	este	documento,	pretendo	que	las	disposiciones	de	este	Fideicomiso	se	apliquen	

solo	 a	 los	hijos	mencionados	 anteriormente	 y	 sus	 vástagos,	 así	 como	a	 cualquier	 hijo	o	 vástago	que	hubiere	nacido	o		

hubiere	 sido	 adoptado	 posteriormente	 después	 de	 la	 fecha	 de	 este	 Acuerdo	 de	 Fideicomiso.	 Intencionalmente	 no	 he	

provisto	 a	 ningún	 otro	 hijo	 mío,	 y	 la	 única	 disposición	 que	 tengo	 la	 intención	 de	 hacer	 por	 ellos	 o	 sus	 vástagos	 se	

establece	más	adelante	en	la	Sección	3.3	(a).			

ARTICULO	I	

DURANTE	MI	VIDA	

	 1.1	Distribución	de	 Ingresos	y	Pagos.	El	Fideicomisario	pagará	con	los	ingresos,	si	corresponde,	del	Patrimonio	del	

Fideicomiso	 todos	 los	 costos,	 cargos	 y	 gastos	 de	 administración	 del	 Fideicomiso,	 incluidos	 todos	 los	 impuestos.	 El	

Fideicomisario	me	pagará	a	mí	el	ingreso	neto	restante,	si	lo	hubiere,	en	las	cuotas	según	yo	elija.	

	 1.2	Distribución	del	Principal.	El	Fideicomisario	está	autorizado	e	instruido	a	gastar	en	mi	nombre	cualquier	parte	o	

la	 totalidad	 del	 capital	 del	 fideicomiso	 que	 el	 Fideicomisario	 considere	 necesario	 o	 apropiado	 para	 mi	 beneficio,	 sin	

restricción	alguna.	
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	 1.3	 Distribuciones	 de	 conformidad	 con	 el	 Poder	 notarial.	 Cualquier	 distribución	 de	 ingresos	 o	 capital	 que	 el	

Fideicomisario	esté	autorizado	a	hacerme	puede,	a	discreción	del	Fideicomisario,	ser	distribuida	a	mi	apoderado,	de	ser	el	

caso,	a	quien	yo	le	hubiere	otorgado	autoridad	para	mis	asuntos	financieros.	

	 1.4	Poderes	reservados.	Me	reservo	el	derecho	y	el	poder	en	cualquier	momento	y	periódicamente	durante	mi	vida,	

por	medio	de	un	instrumento	escrito,	de	revocar	total	o	parcialmente	los	fideicomisos	para	los	cuales	se	hace	la	provisión	

en	este	Acuerdo	de	Fideicomiso	y	para	retirar	cualquier	parte	o	todas	las	propiedades	pertenecientes	al	patrimonio	del	

fideicomiso,	y	para	alterar	o	enmendar	cualquier	término	o	disposición	de	este	Acuerdo	de	Fideicomiso,	excepto	que	no	

tendré	el	poder	de	cambiar	los	deberes	o	la	compensación	del	Fideicomisario	sin	autorización	escrita	del	Fideicomisario.	

A	 mi	 muerte,	 este	 Acuerdo	 de	 Fideicomiso	 y	 los	 fideicomisos	 para	 los	 cuales	 se	 hace	 la	 provisión	 en	 el	 presente	

documento	serán	irrevocables	y	no	estarán	sujetos	a	alteración	o	enmienda	por	parte	de	ninguna	otra	persona.	

	 1.5	Efecto	de	Incapacidad.	Si	se	determina	que	me	encuentro	incapacitado,	entonces,	durante	cualquier	período	en	

el	 que	 esté	 incapacitado:	 (1)	 si	 en	 ese	momento	me	 encuentro	 actuando	 como	 Fideicomisario	 en	 virtud	 del	 presente	

documento,	se	considerará	que	he	renunciado	al	cargo;	(2)	cualquier	intento	por	mi	parte	de	ejercer	cualesquiera	de	las	

facultades	reservadas	por	mí	en	virtud	de	este	Acuerdo	de	Fideicomiso	no	tendrá	fuerza	ni	efecto;	y	(3)	el	Fideicomisario	

tendrá	 poder	 y	 autoridad	 en	mi	 nombre	 para	 ejercer	 o	 realizar	 cualquier	 acto,	 poder,	 deber,	 derecho	 u	 obligación	 de	

cualquier	tipo	que	tenga,	en	relación	con	cualquier	persona,	asunto,	transacción	o	bienes,	inmuebles	o	muebles/personal,	

tangible.	o	intangible,	ya	sea	que	forme	parte	del	patrimonio	del	fideicomiso	o	que	sea	de	mi	propiedad,	incluyendo,	sin	

limitación,	 el	 poder	 de	 transferir	 a	 sí	 mismo	 en	 los	 términos	 establecidos	 en	 este	 Acuerdo	 de	 Fideicomiso	 cualquier	

propiedad	que	sea	de	mi	propiedad.		

	 El	Fideicomisario	está	autorizado	durante	cualquier	período	en	el	que	esté	incapacitado	para	gastar	una	parte	o	la	

totalidad	 de	 los	 ingresos	 o	 del	 capital	 del	 fideicomiso,	 según	 el	 Fideicomisario,	 a	 su	 entera	 y	 absoluta	 discreción,	

considere	 necesario	 o	 conveniente	 (i)	 para	 la	 manutención,	 el	 mantenimiento,	 la	 salud,	 comodidad	 y	 bienestar	 de	

cualquier	persona	que,	a	juicio	del	Fideicomisario,	dependa	de	mí,	(ii)	para	pagar	las	primas	de	las	pólizas	de	seguro	que	

posea,	 estén	 o	 no	 sujetas	 a	 los	 términos	 de	 este	 Acuerdo	 de	 Fideicomiso,	 y	 (iii)	 con	 el	 fin	 de	 cumplir	 con	 cualquier	

obligación	en	la	que	haya	incurrido	y	que	el	Fideicomisario	considere	que	es	un	deuda	válida.	Además,	el	Fideicomisario	

puede,	a	discreción	propia,	continuar	con	cualquier	plan	de	distribución	familiar	o	de	caridad/beneficencia	 iniciado	por	

mí	o	comenzar	cualquiera	de	 los	planes	contemplados	por	mí,	de	 los	cuales	el	Fideicomisario	tuviere	conocimiento.	La	

determinación	del	 Fideicomisario	en	 cuanto	a	 la	 conveniencia	de	 continuar	o	 instituir	 cualquier	plan	de	este	 tipo	 será	

concluyente	para	todas	las	personas.	El	Fideicomisario	pagará	los	impuestos	sobre	donaciones	y	transferencias	por	salto	

de	generación	que	se	impongan	en	cualquier	transferencia	de	conformidad	con	esta	Sección	1.5.	

	 Si,	 en	 cualquier	 momento	 luego	 de	 haberse	 determinado	 que	 estoy	 incapacitado,	 el	 Fideicomisario	 recibe	 una	

declaración	escrita	 firmada	por	mi	médico	de	cabecera	 indicando	que	ya	no	estoy	 incapacitado,	entonces	ya	no	se	me	

considerará	 incapacitado.	 Tras	 tal	 recuperación,	 tendré	 derecho	 a	 ejercer	 todos	 los	 derechos	 y	 poderes	 que	 tengo	 en	
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5	

virtud	de	este	Artículo	I.	

1.6	Adiciones	al	Patrimonio	del	Fideicomiso.	Yo	o	cualesquiera	otra	persona	puede	asignar,	transferir	y	entregar	bienes	

personales	o	personales	adicionales	al	Fideicomisario,	con	el	consentimiento	del	administrador	Fideicomisario,	o	puede	

idear	 y	 legar	 bienes	 inmuebles	 o	 muebles/personales	 adicionales	 al	 Fideicomiso,	 para	 ser	 retenidos,	 administrados	 y	

dispuestos		como	parte	del	Patrimonio	del	Fideicomiso	y	sujeto	a	todos	los	términos	y	condiciones	del	mismo.	

	

ARTICULO	II	

A	MI	MUERTE,	SI	MI	MUJER,	MARY	B.	YOUNG,	ME	SOBREVIVE	

	 2.1	Pago	de	impuestos.	Gastos	funerarios	y	gastos	de	administración.	El	Fideicomisario	pagará	a	mi	representante	

personal	las	sumas	que	mi	representante	personal	certifique	que	son	necesarias	para	pagar	mis	gastos	funerarios,	todos	

los	 cargos	 imputables	 a	 mi	 patrimonio,	 los	 gastos	 de	 administración	 de	 mi	 patrimonio	 y	 todos	 los	 impuestos	 por	

fallecimiento	con	cargo	a	mi	patrimonio	y	para	satisfacer	todos	los	regalos	previamente	establecidos	en	mi	testamento,	

en	el	caso	de	mi	patrimonio	en	sucesión	(excluyendo	los	ingresos	de	los	mismos)	no	sea	suficiente	para	proporcionarlos;	

siempre	 que,	 sin	 embargo,	 no	 se	 realicen	 pagos	 autorizados	 en	 virtud	 de	 este	 párrafo	 de	 los	 fondos	 mantenidos	 en	

cuentas	 individuales	 de	 jubilación	 o	 Planes	 de	 Retiro	 o	 de	 cualesquiera	 distribuciones	 o	 los	 ingresos	 de	 los	mismos	 o	

generados	por	 reinversiones	de	 los	mismos,	 y	el	 Fideicomisario	está	específicamente	autorizado	para	pedir	prestado	a	

cualquier	 Beneficiario	 o	 de	 cualquier	 otro	 fideicomiso	 establecido	 por	mí	 para	 realizar	 los	 pagos	 autorizados	 por	 este	

párrafo.	 El	 Fideicomisario	 pagará	 del	 Patrimonio	 del	 Fideicomiso	 todos	 los	 gastos	 de	 administración	 del	 fideicomiso	

(incluidos,	 entre	 otros,	 la	 remuneración	 al	 Fideicomisario	 y	 los	 honorarios	 de	 los	 abogados)	 tomando	 los	 dineros	 del	

capital	del	Patrimonio	del	Fideicomiso	después	de	mi	muerte	y	hasta	completar	la	división	del	patrimonio	del	fideicomiso	

en	Fideicomiso	de	Resguardo	de	Crédito	y	Fideicomiso	Matrimonial.	

	 2.2	Distribución	de	bienes	personales	tangibles.	Le	entrego	a	mi	mujer,	Mary	B.	Young,	todos	mis	efectos	personales,	

ropa,	 joyas,	artículos	para	el	hogar	y	muebles,	automóviles	y	 todos	 los	demás	bienes	muebles/personales	 tangibles	no	

comerciales,	 junto	con	todos	 los	derechos	que	tuviere	bajo	cualquier	seguro	de	accidentes	al	respecto.	Puedo	dejar	un	

memorando	de	conformidad	con	la	Sección	75-2-513	del	Código	de	Utah	Anotado	con	respecto	a	la	disposición	adicional	

de	 uno	 o	 más	 de	 estos	 artículos	 de	 propiedad	 personal	 tangible.	 Cualquier	 documento	 escrito	 se	 considerará	 una	

enmienda	 a	 este	Acuerdo	de	 Fideicomiso	 en	 la	medida	 en	que	pretenda	disponer	 de	 cualquier	 bien	mueble/personal	

tangible	que	hubiere	sido	 transferido	al	Fideicomisario,	 siempre	que	esté	en	conformidad	con	el	estatuto	anterior	y	se	

hubiere	entregado	al	Fideicomisario,	independientemente	de	si	mi	testamento	ha	sido	presentado	o	no	para	la	sucesión.	

Ordeno	 que	 el	 Fideicomisario	 distribuya	 dichos	 artículos	 tangibles	 de	 mi	 propiedad	 personal	 de	 acuerdo	 con	 las	

instrucciones	contenidas	en	dicho	memorando.	
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	 2.3	División	de	Fideicomiso.	Después	de	realizar	los	pagos	y	las	distribuciones	autorizadas	de	conformidad	con	los	

párrafos	2.1	y	2.2	anteriores,	el	 Fideicomisario	dividirá	el	Patrimonio	del	Fideicomiso,	 incluidas	 las	propiedades	que	se	

transfieran	 al	 Fideicomisario	 como	 resultado	de	mi	muerte,	 en	dos	 fideicomisos	 separados	que	 se	 conocerán	 como	el	

Fideicomiso	de	Resguardo	de	Crédito	y	el	Fideicomiso	Matrimonial.	

	 	 (a)	Asignación	a	Fideicomiso	de	Resguardo	de	Crédito.	El	Fideicomisario	establecerá	y	asignará	al	Fideicomiso	

Fideicomiso	de	Resguardo	de	Crédito	una	fracción	del	saldo	del	patrimonio	del	fideicomiso.	El	numerador	será	una	suma	

igual	a	 la	cantidad	más	grande,	si	 la	hubiere,	que	puede	pasar	 libre	del	 impuesto	federal	sobre	sucesiones	en	virtud	de	

este	párrafo	debido	a	la	cantidad	de	crédito	aplicable	y	al	crédito	tributario	estatal	por	muerte	(siempre	y	en	la	medida	en	

que	el	uso	de	este	crédito	no	requiera	aumentar	los	impuestos	estatales	funerarios	pagados)	admisibles	a	mi	patrimonio	

(pero	no	a	otro	crédito)	y	después	de	tener	en	cuenta	los	bienes	que	pasan	fuera	de	este	acuerdo	de	fideicomiso	(ya	sea	

por	mi	 testamento	 o	 de	 otra	manera)	 que	 se	 pueden	 incluir	 en	mi	 patrimonio	 bruto	 y	 no	 califican	 para	 la	 deducción	

matrimonial	o	de	donación	a	instituciones	de	caridad	o	beneficencia	y	los	cargos	al	capital	que	no	se	permite	deducir	al	

calcular	mi	impuesto	federal	sobre	sucesiones.	

El	denominador	 será	el	 valor	de	 la	propiedad	dispuesta	por	este	Acuerdo	de	Fideicomiso	 reducido	por	 cualquier	pago	

realizado	de	conformidad	con	las	Secciones	2.1	y	2.2	de	este	Artículo	II.	Para	el	propósito	de	establecer	dicha	fracción,	se	

utilizarán	los	valores	finalmente	fijados	en	el	procedimiento	del	impuesto	federal	sobre	el	patrimonio	relacionado	con	mi	

patrimonio.	Reconozco	que	el	numerador	de	dicha	fracción	puede	ser	cero,	en	cuyo	caso	no	se	asignarán	propiedades	al	

Fideicomiso	de	Resguardo	de	Crédito,	y	que	el	numerador	puede	verse	afectado	por	las	acciones	del	Fideicomisario	y	de	

mi	representante	personal	en	el	ejercicio	de	determinadas	elecciones	fiscales.	

	 	 (b)	Asignación	a	Fideicomiso	Matrimonial.	El	Fideicomisario	establecerá	y	asignará	al	Fideicomiso	Matrimonial	

la	 fracción	 restante	 del	 patrimonio	 del	 fideicomiso	 (o	 el	 saldo	 completo	 del	 patrimonio	 del	 fideicomiso	 si	 ninguna	

propiedad	pasa	al	Fideicomiso	de	Resguardo	de	Crédito).	

	 	 (c)	Asignación	de	activos	al	 Fideicomiso	Matrimonial.	Yo	 instruyo	que	 los	bienes	apartados	para	 financiar	el	

Fideicomiso	Matrimonial	consistirá	solo	de	activos	que	(1)	califiquen	para	la	deducción	matrimonial	bajo	las	cláusulas	del	

Código	de	Rentas	 Internas	 aplicable	 a	mi	 patrimonio,	 o	 los	 ingresos	 procedentes	 de	dichos	 activos	 y	 (2)	 que	no	 están	

situados	(dentro	del	significado	de	dicho	Código	o	convención	a	impuesto	patrimonial	de	Estados	Unidos	aplicable	a	mi	

patrimonio)	en	un	país	extranjero	y	sujetos	a	impuestos	patrimoniales,	de	herencia,	sucesión	u	otros	por	fallecimiento,	en	

el	país	extranjero	o	de	posesión	o	subdivisión	política	del	mismo,	o	los	ingresos	de	ellos,	excepto	en	la	medida	en	que	el	

patrimonio	 de	 fideicomiso	 no	 incluye	 suficientes	 otros	 bienes	 para	 permitir	 un	 pleno	 establecimiento	 del	 Fideicomiso	

Matrimonial.	 Los	 items	de	 ingresos	 con	 respecto	a	un	 fallecido	 se	 asignarán	al	 Fideicomiso	Matrimonial	 excepto	en	 la	

medida	 en	 que	 sea	 necesario	 para	 permitir	 el	 máximo	 financiamiento	 del	 Fideicomiso	 de	 Resguardo	 de	 Crédito.	 Al	

Fideicomiso	Matrimonial	 no	 se	 le	 cargará	ningún	 impuesto	patrimonial,	 a	 la	 herencia,	 sucesión,	 salto	 de	 generación	u	

otros	por	causa	de	mi	fallecimiento.			
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	 	 (d)	Asignación	de	activos	al	Fideicomiso	de	Resguardo	de	Crédito.	Toda	póliza	que	asegure	la	vida	de	mi	mujer	

y	cualquier	activo	que	no	se	pueda	incluir	en	mi	patrimonio	a	los	fines	del	impuesto	a	la	herencia	del	Estado	de	Utah	se	

puede	 asignar	 al	 Fideicomiso	 de	Resguardo	de	 Crédito.	 En	 la	medida	 en	 que	 no	 sean	 incongruentes	 con	mi	 voluntad,	

todos	los	impuestos	de	sucesión,	herencia,	sucesión,	salto	de	generación	u	otros	impuestos	a	la	muerte	que	se	impongan	

por	 causa	 de	 mi	 fallecimiento	 se	 cargarán	 al	 Fideicomiso	 de	 Resguardo	 de	 Crédito;	 siempre	 que,	 sin	 embargo,	 si	 la	

cantidad	 de	 impuestos	 sobre	 patrimonio	 sucesiones,	 herencias,	 salto	 de	 generación	 u	 otros	 impuestos	 a	 la	 muerte	

incremente	 por	 el	 hecho	 de	 que	mi	mujer	 haya	 realizado	 una	 exención	 de	 responsabilidad	 calificada	 con	 respecto	 a	

cualquier	parte	del	Fideicomiso	Matrimonial,	se	cobrará	dicho	aumento	en	dichos	impuestos	al	Fideicomiso	de	Exclusión.	

	 2.4	Fideicomiso	de	Resguardo	de	Crédito.	El	Fideicomiso	de	Resguardo	de	Crédito	se	llevará	a	cabo,	se	administrará	

y	se	desechará	en	beneficio	de	mi	mujer,	Mary	B.	Young,	y	mis	hijos	de	la	siguiente	manera:	

	 	 (a)	 Distribución	 del	 ingreso	 neto.	 Después	 del	 pago	 de	 todos	 los	 impuestos,	 cargos	 y	 gastos	 atribuibles	 al	

Fideicomiso	de	Resguardo	de	Crédito,	el	Fideicomisario	pagará	los	ingresos	netos	a	o	para	el	beneficio	de	mi	mujer,	Mary	

B.	 Young,	 al	menos	una	vez	al	 año.	 El	 Fideicomisario	pagará	al	 representante	personal	de	mi	mujer	 todos	 los	 ingresos	

netos	del	Fideicomiso	de	Resguardo	de	Crédito	que	se	hubieren	acumulado	y	estuvieren	a	 la	mano	a	 la	muerte	de	mi	

mujer.	

	 	 (b)	Distribución	del	principal.	

	 	 	 (i)	A	mi	Mujer.	El	Fideicomisario	puede	pagar	o	beneficiar	a	mi	mujer	periódicamente	las	cantidades	del	

capital	 del	 Fideicomiso	 de	 Resguardo	 de	 Crédito,	 según	 lo	 determine	 el	 Fideicomisario	 como	necesario	 para	 su	 salud,	

mantenimiento	y	para	sostener	el	nivel	de	vida	al	que	ella	y	yo	hemos	estado	acostumbrados	hasta	el	momento	de	mi	

muerte	 y	 después	 de	 tomar	 en	 consideración	 las	 otras	 fuentes	 de	 fondos	 de	mi	mujer;	 siempre	 que,	 sin	 embargo,	 el	

Fideicomisario	no	 realice	dichos	pagos	de	 capital	del	Fideicomiso	de	Resguardo	de	Crédito	a	mi	mujer	hasta	no	haber	

agotado	primero	todos	los	activos	del	Fideicomiso	Matrimonial.			

	 	 	 (ii)	A	mis	Hijos.	El	Fideicomisario	puede	pagar	o	beneficiar	a	uno	o	más	de	mis	hijos	periódicamente	tales	

montos	del	capital	del	Fideicomiso	de	Resguardo	de	Crédito	que	el	Fideicomisario	determine	que	son	necesarios	para	la	

salud,	educación,	manutención	y	soporte	de	cualesquiera	uno	o	más	de	mis	hijos.	Además,	si	alguno	de	mis	hijos	adultos	

deseare	comprarse	una	casa	para	su	residencia,	deseare	invertir	en	un	negocio,	profesión	o	empresa	en	la	que	él	o	ella	

participe	materialmente,	o	deseare	casarse,	el	Fideicomisario	está	autorizado	a	partir	de	la	Solicitud	escrita	de	dicho	Hijo	

para	 hacer	 cualesquiera	 distribución	 tomando	 del	 capital	 del	 Fideicomiso	 de	 Resguardo	 de	 Crédito.	 La	 autoridad	

discrecional	 del	 Fideicomisario	 bajo	 la	 segunda	 oración	 de	 este	 párrafo	 se	 puede	 ejercer	 solo	 con	 el	 consentimiento	

escrito	de	mi	mujer.	
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	 	 (c)	Derecho	de	desistimiento	limitado.	Tras	la	notificación	escrita	del	Fideicomisario,	mi	mujer	tendrá	derecho	

a	retirar	anualmente	cinco	mil	dólares	($	5,000)	o	el	cinco	por	ciento	(5%)	del	principal	del	Fideicomiso	de	Resguardo	de	

Crédito,	cualquiera	que	sea	el	monto	mayor,	según	lo	valore	el	Fideicomisario	a	la	fecha	de	dicho	retiro.	Dicho	derecho	

anual	de	retiro	no	será	acumulativo	y	no	podrá	ejercerse	hasta	antes	agotar	todos	los	activos	del	Fideicomiso	Matrimonial.	

La	notificación	del	retiro	debe	entregarse	al	Fideicomisario	a	más	tardar	el	15	de	enero	del	año	calendario	en	el	que	se	

pretende	 realizar	 el	 ejercicio,	 y	 la	 facultad	 de	 desistir	 caducará	 para	 dicho	 año	 de	 no	 proporcionarse	 la	 notificación		

oportunamente.	

	 	 	(d)	Nombramiento	 con	Poder	 limitado.	 Tras	 la	muerte	de	mi	mujer,	el	principal	 restante	del	Fideicomiso	de	

Resguardo	 de	 Crédito	 se	 distribuirá	 a	 o	 para	 beneficio	 de	mis	 hijos	 y	 sus	 vástagos	 en	 dichas	 acciones	 y	 propiedades,	

legales	 o	 equitativas,	 y	 en	 los	 términos	 y	 condiciones	 que	 mi	 mujer	 designare	 y	 nombrare	 en	 su	 testamento	 por	

referencia	específica	a	este	nombramiento	con	poder	limitado.	

	 	 (e)	Adición	al	Fideicomiso	Familiar.	En	la	medida	en	que	mi	mujer	no	ejerza	efectivamente	su	Limitado	Poder	

de	Nombramiento	en	virtud	del	párrafo	2.4	 (d)	 anterior,	 la	parte	 restante	del	 Fideicomiso	de	Resguardo	de	Crédito	 se	

convertirá	en	parte	del	Fideicomiso	Familiar	que	el	Fideicomisario	conservará,	administrará	y	dispondrá	de	conformidad	

con	lo	dispuesto	en	el	artículo	II	del	presente	documento.	

	 	 (f)	Poder	General	de	Nombramiento	Contingente.	Por	 la	presente,	también	otorgo	a	mi	mujer	 la	 facultad	de	

designar	mediante	testamento,	debidamente	admitido	a	la	sucesión	testamentaria,	que	se	refiere	específicamente	a	esta	

facultad,	la	totalidad	o	parte	del	capital	y	los	ingresos	no	distribuidos	del	Fideicomiso	de	Resguardo	de	Crédito	que	puede	

pasar	libre	de	impuesto	federal	al	patrimonio,	luego	de	tomar	en	cuenta	todos	los	factores	relevantes	a	este	objetivo	de	

impuesto	federal	al	patrimonio,	incluido	pero	no	limitado	a	lo	siguiente:	

	 	 	 (i)	Todas	las	deducciones	efectuadas	y	admitidas	para	determinar	la	obligación	tributaria	patrimonial	de	mi	

mujer	o	su	patrimonio;	

	 	 	 (ii)	El	valor	neto	de	todos	los	demás	bienes	incluidos	en	su	patrimonio	sea	o	no	que	su	propiedad	pase	por	

este	Acuerdo	de	Fideicomiso	o	pase	al	momento	de	su	muerte	o	haya	pasado	antes	de	su	muerte	a	o	en	fideicomiso	a	

favor	de	cualquier	persona	o	entidad,	de	 tal	manera	que	se	 incluya	en	su	patrimonio	bruto	para	efectos	de	 impuestos	

federales	al	patrimonio	y	no	califique	para	la	deducción	tributaria	al	patrimonio	por	caridad/beneficencia;	y		

	 	 	 (iii)	Todos	los	créditos	y	exclusiones	permitidas	para	efectos	de	impuestos	federales	al	patrimonio,	incluido	

pero	no	limitados	a	cualquier	crédito	permitido	bajo	la	Sección	2010	del	Código	de	Rentas	Internas	(relativos	al	Crédito	

Unificado	contra	el	impuesto	patrimonial,	incluyendo	cualquier	cantidad	de	exclusión	matrimonial	no	utilizada),	Sección	

2057	 (relativa	 a	 los	 negocios	 familiares),	 Sección	 2032	 A	 (	 relativa	 a	 valoración	 de	 uso	 especial)	 y	 la	 Sección	 2031(c)		

(relativa	a	las	facilidades	de	conservación	calificadas)	pero	no	incluyendo	ningún	crédito	permisible	bajo	la	Sección.	2011	

del	Código	de	Rentas	Internas	(relativos	al	crédito	por	impuestos	estatales	al	fallecimiento),		a	menos	que	y	en	la	medida	

en	que	los	impuestos	mortuorios	sean	pagaderos	a	cualquier	estado	sea	cual	fuere	el	crédito	permisible	bajo	la	Sección	

2011	del	Código	de	Rentas	Internas.	
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	 Tan	 pronto	 como	 sea	 posible	 razonablemente	 luego	de	 la	muerte	 de	mi	mujer,	 el	 fideicomisario	 distribuirá	 dicha	

porción	del	Fideicomiso	de	Resguardo	de	Crédito	según	lo	indique	mi	mujer	de	conformidad	con	esta	Sección	2.4(f).	Los	

bienes	 del	 Fideicomiso	de	Resguardo	de	Crédito	 sujetos	 a	 este	 poder	 y	 los	 bienes	 a	 ser	 distribuidos	 para	 satisfacer	 el	

ejercicio	de	este	poder,	de	ser	el	caso,	serán	seleccionados	por	el	Fideicomisario	y	valorados	a	la	fecha	del	fallecimiento	

de	mi	mujer.	Para	determinar	la	suma	sujeta	al	Poder	de	Nombramiento	otorgado	de	conformidad	con	la	Sección	2.4(f),	la	

determinación	final	de	los	valores	en	los	procedimientos	de	impuestos	federales	al	patrimonio	relativos	al	patrimonio	de	

mi	mujer	serán	los	que	gobiernen.		

	 2.5	 Fideicomiso	 Matrimonial.	 El	 Fideicomiso	 Matrimonial	 se	 llevará	 a	 cabo,	 se	 administrará	 y	 se	 dispondrá	 en	

beneficio	de	mi	mujer,	Mary	B.	Young,	de	la	siguiente	manera:	

	 	 (a)	Distribución	 del	 Ingreso/Renta.	 Después	 del	 pago	 de	 todos	 los	 impuestos,	 cargos	 y	 gastos	 atribuibles	 al	

Fideicomiso	Matrimonial,	el	Fideicomisario	pagará	los	ingresos	netos	a	o	para	el	beneficio	de	mi	mujer	al	menos	una	vez	

al	año.	Mi	mujer	tendrá	autoridad,	ejercitable	anualmente,	para	obligar	al	Fideicomisario	a	retirarse	de	todas	y	cada	una	

de	 las	(i)	cuentas	de	jubilación	individuales	y	(ii)	Planes	de	jubilación,	en	 la	medida	permitida	por	 las	disposiciones	que	

rigen	 cada	 Plan	 de	 Jubilación,	 del	 cual	 he	 designado	 al	 Fideicomiso	Matrimonial	 como	 Beneficiario	 a	mi	muerte,	 una	

cantidad	igual	a	todos	los	ingresos	netos	obtenidos	de	los	activos	retenidos	en	dichas	cuentas	de	jubilación	individuales	y	

Planes	de	Jubilación,	y	para	pagar	a	mi	mujer	la	cantidad	así	retirada.		

	 	 Al	calcular	el	ingreso	neto	del	Fideicomiso	Matrimonial,	no	se	realizará	ninguna	deducción	del	ingreso	bruto	ni		

asignación	 que	 descalificaría	 la	 propiedad	 en	 el	 Fideicomiso	Matrimonial	 como	 deducción	matrimonial	 para	 fines	 del	

impuesto	federal	al	patrimonio	y	todo	el	ingreso	neto	que	se	haya	acumulado	y	esté	disponible	a	la	muerte	de	mi	mujer	

será	pagado	por	el	administrador	a	su	representante	personal.	

	 	 (b)	 Distribución	 del	 Principal.	 El	 Fideicomisario	 puede	 pagar	 o	 beneficiar	 a	 mi	 mujer	 periódicamente	 las	

cantidades	 del	 capital	 del	 Fideicomiso	 Matrimonial	 que	 el	 Fideicomisario	 determine	 necesarias	 para	 su	 salud,	

mantenimiento	y	para	sostén	del	nivel	de	vida	que	ella	y	yo	hemos	llevado	hasta	el	momento	de	mi	fallecimiento	y	luego	

de	tomar	en	consideración	las	otras	fuentes	de	fondos	de	mi	mujer.	

	 	 (c)	 Pleno	 Derecho	 de	 Desistimiento.	 Tras	 la	 notificación	 por	 escrito	 al	 Fideicomisario,	 mi	 mujer	 tendrá	 en	

cualquier	momento	derecho	de	retirar	la	totalidad	o	parte	del	principal	del	Fideicomiso	Matrimonial,	sin	restricciones.	

	 	 (d)	 Poder	 General	 de	 Nombramiento.	 Tras	 la	 muerte	 de	 mi	 mujer,	 el	 capital	 restante	 del	 Fideicomiso	

Matrimonial	se	distribuirá	a	o	para	beneficio	del	patrimonio	de	mi	mujer,	mis	hijos	y	sus	vástagos	en	dichas	acciones	y	

patrimonios,	 legales	 o	 equitativas,	 y	 en	 los	 términos	 y	 condiciones	 que	 mi	 mujer	 pueda	 designar	 y	 nombrar	 en	 su	

testamento	por	referencia	específica	a	este	Poder	General	de	Nombramiento.	
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	 	 (e)	Adición	a	Fideicomiso	Familiar.	En	la	medida	en	que	mi	mujer	no	ejerza	efectivamente	su	poder	general	de	

nombramiento	 conforme	 a	 la	 Sección	 2.5	 (d)	 anterior,	 la	 parte	 restante	 del	 Fideicomiso	Matrimonial	 se	 convertirá	 en	

parte	 del	 Fideicomiso	 Familiar	 que	 el	 Fideicomisario	 conservará,	 administrará	 y	 dispondrá	 de	 conformidad	 con	 lo	

dispuesto	en	el	artículo	III	del	presente	documento.	

	 2.6	Fideicomiso	de	Exclusión.	Mi	mujer	puede	negar	todo	o	parte	de	sus	intereses	en	los	fondos	fideicomiso	que	se	

asignarán	al	Fideicomiso	Matrimonial.	En	tal	caso,	los	fondos	de	Fideicomiso	en	los	que	mi	mujer	ha	negado	su	interés	no	

se	asignarán	al	Fideicomiso	Matrimonial,	sino	que	se	asignarán	al	Fideicomiso	de	Exclusión.	El	Fideicomiso	de	exclusión	se	

llevará	a	cabo,	se	administrará	y	se	dispondrá	en	beneficio	de	mi	mujer,	Mary	B.	Young,	de	la	siguiente	manera:	

	 	 (a)	 Distribución	 del	 ingreso.	 Después	 del	 pago	 de	 todos	 los	 impuestos,	 cargos	 y	 gastos	 atribuibles	 al	

Fideicomiso	de	Exclusión,	el	Fideicomisario	pagará	el	ingreso	neto	o	lo	aplicará	en	beneficio	de	mi	mujer	al	menos	una	vez	

al	año.	

	 	 (b)	 Distribución	 del	 Principal.	 El	 Fideicomisario	 puede	 pagar	 o	 beneficiar	 a	 mi	 mujer	 periódicamente	 las	

cantidades	 del	 principal	 del	 Fideicomiso	de	 Exclusión	que	 el	 Fideicomisario	 determine	 como	necesarias	 para	 su	 salud,	

mantenimiento	y	apoyo	del	nivel	de	vida	al	que	ella	y	yo	estábamos	acostumbrados	al	momento	de	mi	muerte	y	después	

de	 tomar	 en	 consideración	 las	 otras	 fuentes	 de	 fondos	 de	mi	mujer;	 siempre	 que,	 sin	 embargo,	 el	 Fideicomisario	 no	

realice	 dichos	 pagos	 del	 principal	 del	 Fideicomiso	 de	 Exclusión	 a	 mi	 mujer	 hasta	 antes	 agotar	 todos	 los	 activos	 del	

Fideicomiso	Matrimonial.	

	 	 (c)	 Adición	 a	 Fideicomiso	 Familiar.	 Tras	 la	 muerte	 de	 mi	 mujer,	 el	 principal	 restante	 del	 Fideicomiso	 de	

Exclusión	pasará	a	 formar	parte	del	Fideicomiso	 familiar	que	el	Fideicomisario	conservará,	administrará	y	dispondrá	de	

conformidad	con	las	disposiciones	del	Artículo	III.	

	

	

ARTICULO	III	

A	LA	MUERTE	DE	MI	MUJER,	MARY	B.	YOUNG,	SI	ME	SOBREVIVE,	O	

A	MI	MUERTE	SI	MI	MUJER	NO	ME	SOBREVIVE	

	 3.1	Pago	de	impuestos.	Gastos	funerarios	y	gastos	de	administración.	El	Fideicomisario	pagará	a	mi	representante	

personal	las	sumas	que	mi	representante	personal	certifique	que	son	necesarias	para	pagar	mis	gastos	funerarios,	todas	

las	reclamaciones	a	mi	sucesión,	los	gastos	de	administrar	mi	patrimonio	y	todos	los	impuestos	mortuorios	imputables	a	

mi	patrimonio	en	sucesión	y	a	satisfacer	todos	los	regalos	pre-residuales	indicados	en	mi	testamento	en	caso	de	que	mi	

patrimonio	en	sucesión	(excluyendo	el	ingreso	generado	por	dicho	patrimonio)	sea	insuficiente	para	cubrir;	siempre	que,	

sin	embargo,	los	pagos	que	se	hagan	en	virtud	de	este	párrafo	se	efectúen	de	fondos	mantenidos	en	cuentas	de	jubilación		
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individuales	o	Planes	de	Jubilación	o	de	Distribuciones	o		si	las	rentas	del	mismo	o	lo	generado	por	reinversiones	de	ellos,	

y	el	Fideicomisario	está	específicamente	autorizado	para	obtener	un	préstamo	de	cualesquiera	de	los	Beneficiarios	o	de	

cualesquiera	otro	fondo	establecido	por	mí	para	efectuar	los	pagos	autorizados	en	este	párrafo.	El	Fideicomisario	pagará	

tomando	del	Patrimonio	del	Fideicomiso	todos	los	gastos	de	administración	del	Patrimonio	del	Fideicomiso	(incluyendo,	

pero	 no	 limitado	 a,	 la	 remuneración	 del	 Fideicomisario	 y	 los	 honorarios	 de	 abogados)	 pagaderos	 del	 capital	 del	

Patrimonio	del	Fideicomiso	luego	de	mi	fallecimiento	y	hasta	que	se	concluya	la	división	del	Patrimonio	del	Fideicomiso	

en	acciones	separadas	iguales,	según	se	indica	a	continuación.	

	 3.2	Distribución	de	Bienes	Personales	Tangibles.	En	caso	de	que	mi	mujer	no	me	sobreviva,	yo	dejo	a	mis	hijos	que	

me	 sobrevivan	 todos	mis	 efectos	 personales,	 ropa,	 joyas,	 bienes	 y	 enseres	 del	 hogar,	 automóviles	 y	 todos	 los	 demás	

bienes	personales	tangibles,	junto	con	todos	mis	derechos	que	pudiere	tener	bajo	cualesquiera	seguro		de	contingencia	

por	los	mismos,	en	acciones	sustancialmente	iguales		y	dicha	división	se	realizará	a	la	sola	discreción	del	Fideicomisario	

luego	de	 tomar	en	 consideración	 las	 solicitudes	 razonables	de	mis	hijos	 con	 respecto	a	 algún	objeto	en	particular.	 	 Es	

posible	que,	de	conformidad	con	 la	Sección	75-2-513	del	Código	Razonado	del	Estado	de	Utah	 	 con	 respecto	a	ciertos	

artículos	 personales	 tangibles	 en	 particular	 yo	 deje	 un	 memorándum	 con	 instrucciones	 más	 detalladas.	 Cualquier	

documento	de	esta	naturaleza	será	considerado	como	una	Enmienda	a	este	Acuerdo	de	Fideicomiso	en	la	medida	en	que	

pretende	 disponer	 de	 dichos	 objetos	 personales	 tangibles	 transferidos	 al	 Fideicomisario,	 siempre	 que	 esté	 en	

conformidad	 con	 el	 estatuto	 precedente	 y	 que	 haya	 sido	 entregado	 al	 Fideicomisario,	 independientemente	 de	 si	 mi	

testamento	ha	 sido	presentado	a	 la	 sucesión.	 Yo	 instruyo	al	 Fideicomisario	 a	que	distribuya	dichos	objetos	personales	

tangibles	de	conformidad	con	las	indicaciones	contenidas	en	dicho	memorándum.	

	 3.3	División	y	Distribución	del	Patrimonio	del	Fideicomiso.	Después	de	realizar	los	pagos	y	las	distribuciones	que	se	

indican	en	las	Secciones	3.1	y	3.2	anteriores,	el	saldo	del	Patrimonio	del	Fideicomiso	se	mantendrá,	se	administrará	y	se	

dispondrá	según	lo	indicado	en	este	documento.	

	 	 (a)	Fideicomiso	de	Educación.	Antes	de	la	división	y	distribución	prevista	en	la	Sección	3.3	(b)	a	continuación,	el	

Fideicomisario	reservará	y	asignará	la	suma	de	Doscientos	Cincuenta	Mil	Dólares	($	250,000.00)	al	Fondo	de	Educación	de	

los	Descendientes.	Dicho	fondo	se	llevará	a	cabo,	se	administrará	y	se	dispondrá	de	la	siguiente	manera:	

	 	 	 (i)	 Beneficiarios	 potenciales	 de	 la	 distribución.	 Los	 Beneficiarios	 del	 Fondo	 de	 Educación	 de	 los	

Descendientes	 serán	 los	 hijos	 y	 los	 descendientes	más	 remotos	 de	mis	 hijos,	 que	 no	 sean	mis	 hijos	 Jacob	Gary	 Kaleb	

Young	y	Josef	Don	Joshua	Benjamin	Young.	Cada	uno	de	dichos	Beneficiarios	será	referido	como	un	Beneficiario	Potencial.	

	 	 	 (ii)	Distribuciones	 para	 la	 educación.	 El	 Fideicomisario	 puede	 pagar	 por	 el	 beneficio	 de	 un	Beneficiario	

potencial	una	 cantidad	necesaria	para	 cubrir	 la	 escolaridad,	 los	 libros	y	 las	 tasas	en	 institución	de	educación	 superior-	

universidad	de	pregrado	o	posgrado-	o	escuela	de	oficios	donde	el	Beneficiario	potencial	asiste.	Un	Beneficiario	potencial	

puede	asistir	a	cualquier	institución	de	educación	superior	(universidad	de	pregrado	o	posgrado),	universidad	o	escuela	

de	 oficios,	 pero	 él	 o	 ella	 solamente	 recibirá	 la(s)	 distribución(es)	 indicadas	 en	 este	 documento,	 mientras	 él	 o	 ella	 se	

encuentre	asistiendo	a	clases	como	estudiante		a	tiempo	completo	y	siempre	que	mantengan	al	menos	un	promedio	de		
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calificaciones	de	3.0	y	de	lo	cual	el	Beneficiario	potencial	debe	proporcionar	evidencia	satisfactoria	al	Fideicomisario.	El	

Fideicomisario	no	realizará	el	pago	directamente	al	Beneficiario	potencial,	sino	que	realizará	los	pagos	directamente	a	la	

institución	de	 educación	 superior/universidad	de	pregrado	o	posgrado	o	 escuela	 de	oficios	 (tecnológico).	No	obstante	

cualquier	disposición	en	contrario,	el	Fideicomisario	no	distribuirá	más	de	Cincuenta	mil	dólares	($	50,000)	en	beneficio	

de	un	Beneficiario	potencial;	siempre	que,	sin	embargo,	el	Fideicomisario	pueda,	a	su	exclusivo	criterio,	determinar	que	

un	 aumento	 en	 esta	máxima	 cantidad	 distribuible	 es	 necesaria	 debido	 a	 la	 inflación	 y	 al	 aumento	 de	 los	 costos	 de	 la	

educación.	

	 	 	 (iii)	 Distribuciones	 máximas	 anuales.	 No	 obstante	 cualquier	 disposición	 en	 contrario,	 la	 cantidad	

distribuible	anualmente	del	Fideicomiso	de	Educación	no	deberá	exceder	una	cantidad	igual	al	ingreso	neto	más	el	diez	

por	ciento	(10%)	del	principal	del	Fideicomiso	de	Educación.	En	la	medida	en	que	la	cantidad	distribuible	anualmente	no	

sea	suficiente	para	hacer	las	distribuciones	permisibles	con	respecto	a	todos	los	Distribuidores	potenciales	para	un	año	

determinado,	 el	 Fideicomisario	 entregará	 las	 distribuciones	 del	 Fideicomiso	 de	 Educación	 para	 dicho	 año	 entre	 los	

Beneficiarios	Potenciales.	

	 	 	 (iv)	Distribuciones	finales.	En	la	medida	en	que	los	fondos	restantes	en	el	Fideicomiso	de	Educación	sean	

insuficientes	 para	 realizar	 las	 distribuciones	 permisibles	 con	 respecto	 a	 todos	 los	 Beneficiarios	 Potenciales,	 el	

Fideicomisario	 distribuirá	 los	 fondos	 restantes	 entre	 los	 Beneficiarios	 Potenciales	 y	 hará	 una	 distribución	 final	 de	 los	

fondos	restantes	del	Fideicomiso	de	Educación	según	lo	dispuesto	en	el	presente	documento.	.	

	 	 (b)	 Creación	 de	 Acciones	 para	 Hijos.	 	 Los	 saldos	 restantes	 de	 los	 fideicomisos	 creados	 en	 el	 Artículo	 II,	 si	

corresponde,	 o	 todo	 el	 patrimonio	 del	 fideicomiso	 si	 mi	 mujer	 no	 me	 sobrevive,	 después	 de	 hacer	 los	 pagos	 y	 las	

distribuciones	 que	 se	 detallan	 en	 las	 Secciones	 3.1,	 3.2	 y	 3.3	 (a)	 anteriormente	 indicadas,	 según	 sea	 el	 caso,	 serán	

mantenidos,	administrados	por	el	Fideicomisario	quien	podrá	disponer	de	 los	mismos	como	el	 Fideicomiso	Familiar.	 El	

Fideicomisario	dividirá	el	principal	del	Fideicomiso	Familiar	en	partes	separadas	iguales.	Habrá	una	(1)	participación	para	

cada	uno	de	mis	hijos	vivos	a	la	fecha	en	que	este	Artículo	entre	en	vigencia,	y	una	(1)	participación	para	cada	uno	de	mis	

hijos	 que	 hubiere	 fallecido	 dejando	 vástagos	 sobrevivientes	 a	 la	 fecha	 en	 que	 este	 Artículo	 entre	 en	 vigencia.	 Para	

propósitos	de	determinar	el	 valor	del	 capital	del	Fideicomiso	Familiar	antes	de	dividirlo	en	partes	 separadas,	 todas	 las	

cantidades	distribuidas	a	cualesquiera	hijo	de	conformidad	con	la	segunda	oración	de	la	Sección	2.3	(b)	del	Artículo	II	se	

considerarán	parte	 del	 principal	 del	 Fideicomiso	 Familiar,	 con	 las	 cantidades	 así	 distribuidas	 valuadas	 en	 las	 fechas	 de	

distribución.	La	parte	establecida	para	cada	hijo	 (o	para	el	vástago	sobreviviente	de	un	hijo	 fallecido)	se	cargará	en	 las	

cantidades	 distribuidas	 a	 dicho	 Hijo.	 Cada	 acción	 establecida	 para	 un	 hijo	mío	 que	 hubiere	 fallecido	 dejando	 vástago	

sobreviviente	 a	 la	 fecha	 en	 que	 este	Artículo	 entre	 en	 vigencia	 se	 subdividirá	 en	 partes	 separadas	 para	 dicho	 vástago	

sobreviviente	de	tal	hijo	mío,	por	estirpe.	Las	acciones	que	se	establecen	a	continuación	se	mantendrán,	administrarán	y	

dispondrán	como	sigue:	
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	 	 (a)	 Inversiones	 comunes.	 Cada	 acción	 será	mantenida	 por	 separado,	 pero	 el	 Fideicomisario	 está	 autorizado	

para	 efectuar	 inversiones	 comunes	 para	 todas	 y	 cualesquiera	 de	 las	 diversas	 acciones	 creadas	 en	 virtud	 de	 este	

documento.		

	 	 (b)	 Distribución		del	Ingreso.	

	 	 	 (i)	Beneficiario	menor	de	21	años.	El	Fideicomisario	puede	pagar	a	un	Beneficiario	que	no	haya	cumplido	

los	veintiún	(21)	años	o	para	beneficio	de	dicho	Beneficiario,	la	cantidad	del	ingreso	neto	de	la	parte	del	Beneficiario	que	

el	Fideicomisario	determinare	necesaria	para	la	salud,	educación,	manutención	y	soporte	del	Beneficiario	y	puede	pagar	

gran	parte	del	ingreso	neto	excedente,	si	corresponde,	a	un	custodio	según	la	Ley	de	Transferencias	a	Menores	del	Estado	

de	Utah,	o	estatutos	similares	promulgados	en	otra	jurisdicción,	según	el	Fideicomisario	determine	ser	en	el	mejor	interés	

del	Beneficiario.	 El	 Fideicomisario	 acumulará	el	 ingreso	neto	de	 la	 acción	no	distribuida,	 y	una	 vez	que	el	 Beneficiario	

alcance	la	edad	de	veintiún	(21)	años,	la	acumulación	se	tratará	como	principal.	

	 	 	 (ii)	Beneficiario	de	21	años	o	más.		Al	menos	una	vez	al	año,	el	Fideicomisario	pagará	al	Beneficiario	o	para	

beneficio	 de	 dicho	 Beneficiario	 que	 hubiere	 cumplido	 la	 edad	 de	 veintiún	 (21)	 años	 el	 ingreso	 neto	 de	 la	 parte		

correspondiente	a	dicho	Beneficiario.	

	 	 (c)	 Distribución	 Discrecional	 del	 Principal.	 El	 Fideicomisario	 puede	 pagar	 o	 beneficiar	 a	 un	 Beneficiario	

periódicamente	 en	 tales	 montos	 del	 capital	 de	 la	 parte	 correspondiente	 al	 Beneficiario	 según	 lo	 determine	 el	

Fideicomisario	como	necesarios	para	la	salud,	educación,	manutención	y	soporte	para	el	Beneficiario.	Además,	mediante	

solicitud	escrita	de	un	Beneficiario	que	sea	uno	de	mis	hijos	adultos,	el	Fideicomisario	está	autorizado	a	pagar	a	o	aplicar	

el	beneficio	para	dicho	Hijo	 tales	montos	del	capital	de	 la	parte	que	 le	corresponde	a	dicho	Hijo	que	el	Fideicomisario	

determine	como	necesario	o	deseable	para	permitir	que	dicho	Hijo	compre	una	casa	para	su	residencia,	para	invertir	en	

un	negocio,	profesión	o	empresa	en	la	que	participa	materialmente,	o	para	casarse.	

	 	 (d)	Distribución	obligatoria	del	principal.	

	 	 	 (i)	Acción	para	un	Hijo	mío.	El	saldo	de	una	participación	retenida	en	beneficio	de	un	hijo	mío	se	pagará	y	

se	distribuirá	a	dicho	Hijo	 cuando	dicho	Hijo	haya	cumplido	 la	edad	de	cuarenta	 (40)	años.	 Si	un	hijo	mío	Beneficiario	

fallece	antes	de	recibir	cualquier	porción	de	la	parte	que	le	corresponde,	la	porción	que	le	corresponde	a	mi	Hijo	que	no	

hubiere	 sido	 distribuida	 previamente	 se	 distribuirá	 a	 dichas	 personas,	 excluyendo	 al	 patrimonio	 de	 ese	 hijo	 y	 los	

acreedores	 del	 patrimonio	 de	 dicho	 Hijo,	 en	 forma	 de	 tales	 acciones	 y	 propiedades,	 legales	 o	 equitativas,	 y	 en	 los	

términos	 y	 condiciones	que	dicho	Hijo	 designare	 y	 nombrare	 en	 su	 testamento	por	 referencia	 específica	 a	 este	poder	

limitado	de	nombramiento;	siempre	que,	sin	embargo,	en	el	caso	de	la	muerte	de	dicho	Hijo,	si	alguna	cantidad	de	dicha	

parte	del	Hijo	sujeta	al	poder	de	nombramiento	 limitado	mencionado	antes	estuviere	de	otro	modo	sujeto	a	cualquier	

impuesto	 de	 transferencia	 por	 salto	 de	 generación,	 entonces	 la	 parte	 de	 dicha	 cantidad	 que,	 agregada	 al	 patrimonio	

bruto	 de	 dicho	 Hijo	 a	 efectos	 del	 impuesto	 federal	 sobre	 el	 patrimonio,	 resultare	 en	 el	 menor	 patrimonio	 agregado,	

herencia,	sucesión,	salto	de	generación	u	otro	impuesto	mortuorio	en	relación	con	el	patrimonio	del	Hijo	y	el	fideicomiso	

administrado	a	continuación,	se	distribuirá	a	dichas	personas,	incluido	el	patrimonio	del	Hijo	y	sus	acreedores,	en	dichas	

acciones	y	propiedades,	legales	o	equitativas,	y	en	los	términos	y	condiciones	que	el	Hijo	designare	y	nombrare	en	su		
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testamento	mediante	referencia	específica	a	este	poder	general	de	nombramiento.	En	 la	medida	en	que	dicho	Hijo	no	

ejerza	efectivamente	el	poder	de	designar	otorgado	en	este	documento,	 la	porción	restante	de	 la	parte	de	ese	Hijo	se	

distribuirá	al	vástago	que	 le	sobreviva	a	dicha	 fecha,	por	estirpe,	pero	si	no	existe	vástago	sobreviviente	de	mi	vástago	

entonces	 sobreviviente	 por	 estirpe;	 siempre	 que,	 sin	 embargo,	 si	 alguno	 de	 dichos	 vástagos	 es	 Beneficiario	 de	 una	

participación	en	virtud	de	este	fideicomiso,	 la	distribución	a	la	que	tiene	derecho	dicho	Beneficiario	se	agregue	a	dicha	

participación	del	Fideicomiso.		

	 	 	 (ii)	Acción	para	Vástagos	Vivos	de	un	Hijo	mío.	La	parte	reservada	para	beneficiar	a	un	Beneficiario	que	no	

sea	 hijo	 mío	 se	 distribuirá	 a	 dicho	 Beneficiario	 cuando	 haya	 alcanzado	 la	 edad	 de	 veinticinco	 (25)	 años,	 o	 si	 dicho	

Beneficiario	falleciere	antes	de	recibir	cualquier	porción	de	su	parte,	dicha	participación	del	Beneficiario	se	distribuirá	al	

patrimonio	de	dicho	Beneficiario.	

	 	 (e)	Edad	del	Beneficiario	a	la	Fecha	de	Vigencia.	Si	un	Beneficiario	ha	alcanzado	una	edad	específica	antes	de	la	

fecha	en	que	este	Artículo	entra	en	vigencia,	el	Fideicomisario	distribuirá	a	dicho	Beneficiario	cuando	este	Artículo	entre	

en	vigencia	 la	porción	de	su	parte	que	dicho	beneficiario	hubiere	tenido	derecho	a	recibir	si	dicho	beneficiario	hubiere	

alcanzado	la	edad	luego	de	entrar	en	vigencia	este	Artículo.	

	 3.4	 Distribución	 a	 Beneficiarios	 Menores.	 Si	 alguno	 de	 los	 Beneficiarios	 en	 virtud	 del	 presente	 documento	 no	

hubiere	 cumplido	 la	 edad	 de	 veinticinco	 (25)	 años	 en	 el	 momento	 en	 que	 dicho	 Beneficiario	 tuviere	 derecho	 a	 una	

distribución	 de	 una	 parte	 o	 la	 totalidad	 del	 capital	 de	 una	 participación	 en	 el	 presente	 fideicomiso,	 ya	 sea	 por	 los	

términos	de	este	acuerdo	de	fideicomiso	o	en	virtud	del	ejercicio	de	un	Poder		de	Nombramiento	ya	otorgado	en	virtud	

de	este	documento,	dicha	distribución	se	pospondrá	y,	posteriormente,	dicha	participación	se	mantendrá,	administrará	y	

dispondrá	de	la	siguiente	manera:	

	 	 (a)	Distribución	del	Ingreso.	El	Fideicomisario	podrá	pagar	al	Beneficiario	o	para	su	beneficio	una	cantidad	del	

ingreso	neto	de	la	parte	del	Beneficiario	según	lo	determine	el	Fideicomisario	como	necesario	para	la	salud,	la	educación,	

la	manutención	y	sustento	del	Beneficiario	y	puede	pagar	gran	parte	del	exceso	ingresos	netos,	si	los	hubiera,	a	un	tutor	

según	 la	 Ley	 de	 Transferencias	 a	Menores	 del	 Estado	de	Utah,	 o	 estatutos	 similares	 promulgados	 en	otra	 jurisdicción,	

según	lo	determine	el	Fideicomisario	en	beneficio	de	los	intereses	del	Beneficiario.	El	Fideicomisario	acumulará	el	ingreso	

neto	de	 la	acción	no	distribuida,	 y	una	vez	que	el	Beneficiario	alcance	 la	edad	de	veintiún	 (21)	años,	el	 acumulado	 se	

tratará	 como	 principal.	 Al	 cumplir	 la	 edad	 de	 veintiún	 (21)	 años,	 el	 Fideicomisario	 pagará	 o	 beneficiará	 a	 dicho	

Beneficiario	el	ingreso	neto	de	la	parte	del	Beneficiario,	al	menos	una	vez	al	año.	

	 	 (b)	 Distribución	 discrecional	 del	 Principal.	 El	 Fideicomisario	 puede	 pagar	 al	 Beneficiario,	 o	 beneficiarlo,	

periódicamente	 en	 tales	 montos	 del	 capital	 de	 la	 parte	 del	 Beneficiario	 que	 el	 Fideicomisario	 determine	 que	 son	

necesarios	para	la	salud,	educación,	manutención	y	sustento	del	Beneficiario.	
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	 	 (c)	Distribución	obligatoria	del	Principal.	La	parte	se	distribuirá	al	Beneficiario	cuando	éste	hubiere	cumplido	

los	veinticinco	(25)	años,	o	si	dicho	Beneficiario	falleciere	antes	de	recibir	cualquier	porción	de	su	parte,	la	parte	de	dicho	

Beneficiario	se	distribuirá	al	patrimonio	del	Beneficiario.	

	 3.5	A	Falta	de	Beneficiarios.	Si	en	algún	momento	durante	la	administración	del	Fideicomiso	Familiar,	no	hubiere	un	

Beneficiario	designado	(incluido	el	patrimonio	de	un	Beneficiario	fallecido	si	los	términos	de	este	instrumento	designan	al	

patrimonio	como	Beneficiario)	de	un	fideicomiso	o	una	participación	del	fideicomiso	creada	en	virtud	de	este	documento,	

todo	 el	 saldo	 no	 identificado	 del	 Fideicomiso	 Familiar	 se	 pagará	 y	 se	 distribuirá	 a	 un	 plan	 de	 opción	 de	 compra	 de	

acciones	para	empleados	en	beneficio	de	los	empleados	de	las	Entidades	de	Young	Living,	según	se	define	en	la	Sección	

6.1	a	continuación,	que	se	creará	en	el	momento	en	que	esta	Sección	3.5	devenga	aplicable.	

	 3.6	 Poder	 del	 Fideicomisario	 para	 Retener	 Distribuciones.	 A	 pesar	 de	 cualquier	 disposición	 en	 contrario,	 el	

Fideicomisario	tendrá	la	facultad	de	abstenerse	de	distribuir	directamente	el	principal	o	el	ingreso	neto,	o	ambos,	de	un	

fideicomiso	a	un	Beneficiario	estando	sujeto	a	una	distribución	obligatoria,	cuando	existan	circunstancias	inusuales	que,	a	

juicio	 y	 discreción	 exclusiva	 del	 Fideicomisario,	 retener	 dicha	 distribución	 es	 lo	 mejor	 para	 los	 intereses	 de	 dicho	

Beneficiario.	Esta	discreción	se	le	otorgó	al	Fideicomisario	porque	ahora	es	imposible	prever	qué	circunstancias	inusuales	

pueden	existir	en	la	vida	de	un	Beneficiario	en	el	futuro.	En	consecuencia,	dicha	discreción	debe	ejercerse	únicamente	a	

la	luz	de	los	mejores	intereses	de	dicho	Beneficiario	y	debe	determinarse	cuando	ocurre	ese	evento.		

	 Se	pueden	dar	circunstancias	inusuales,	por	ejemplo,	si	dicho	Beneficiario	es	acusado	en	un	litigio	grave,	está	en	un	

proceso	 de	 quiebra	 o	 dificultades	 financieras	 similares,	 está	 pasando	 por	 problemas	 matrimoniales	 graves,	 está	

frecuentemente	bajo	 la	 influencia	del	alcohol,	drogas	o	sustancias	similares	o	no	puede,	debido	a	una	condición	 física,	

mental	 o	 emocional,	 administrar	 apropiadamente	 los	 activos	 que	 se	 le	 pagarán,	 o	 está	 viviendo	 bajo	 una	 forma	 de	

gobierno,	 encarcelamiento	 u	 otras	 condiciones	 que	 hagan	 probable	 que	 los	 activos	 que	 se	 paguen	 estén	 sujetos	 a	

confiscación	o	expropiación.	Esta	Sección	es	meramente	explicativa	de	mi	intención	con	la	cual	se	concede	esta	discreción	

y	 está	 destinada	 únicamente	 como	 una	 guía	 no	 vinculante	 para	 el	 Fideicomisario,	 y	 no	 debe	 interpretarse	 como	 un	

esfuerzo	 por	 alterar	 o	 limitar	 los	 derechos,	 poderes,	 autoridades,	 deberes,	 privilegios,	 Inmunidades	 y	 discreciones	

conferidas	al	Fideicomisario.			

	 Los	montos	no	distribuidos	por	el	Fideicomisario	como	resultado	de	ejercer	la	discreción	del	Fideicomisario	bajo	esta	

Sección	 3.6	 se	 otorgará	 a	 dicho	 Beneficiario	 y	 se	 distribuirá	 directamente	 a	 dicho	 Beneficiario	 cuando,	 a	 discreción	

exclusiva	del	Fideicomisario,	sea	lo	mejor	para		los	intereses	del	Beneficiario.	Durante	el	tiempo	o	los	momentos	en	que	el	

Fideicomisario	 se	 abstiene	 de	 hacer	 distribuciones	 directas	 a	 dicho	 Beneficiario	 de	 conformidad	 con	 esta	 Sección,	 el	

Fideicomisario	puede	aplicar	las	sumas	que,	a	su	entera	discreción,	el	Fideicomisario	considere	necesarias	o	convenientes	

para	la	salud,	educación,	manutención	y	sostén.	Si	tras	la	muerte	de	dicho	Beneficiario	se	retiene	un	fideicomiso	o	parte	

de	 él	 conforme	 a	 esta	 Sección,	 dicho	 fideicomiso	 o	 parte	 de	 él	 se	 distribuirá	 de	 conformidad	 con	 las	 disposiciones	

aplicables	restantes	de	este	Acuerdo	de	Fideicomiso.	
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	 3.7	Utilización	de	la	exención	de	impuestos	de	transferencia	con	salto	generacional.	Es	mi	intención	que	la	parte	no	

utilizada	a	mi	muerte	de	mi	exención	de	impuestos	de	transferencia	con	salto	de	generación	en	virtud	de	la	Sección	2631	

del	Código	de	Rentas	Internas	sea	asignada	por	el	representante	personal	de	mi	patrimonio,	en	cooperación	y	consulta	

con	el	Fideicomisario,	de	tal	manera	que	se	haga	el	uso	más	efectivo	de	dicha	exención.		

	 Además,	a	pesar	de	todas	las	demás	disposiciones	de	este	Acuerdo	de	Fideicomiso,	si	un	fideicomiso	en	virtud	del	

presente	 documento	 estuviere	 exento	 solo	 parcialmente	 del	 impuesto	 de	 transferencia	 de	 salto	 de	 generación	 por	 la	

asignación	de	 la	 totalidad	o	una	parte	de	mi	exención	de	 impuesto	de	 transferencia	de	 salto	de	generación,	estas	 son	

razones	compensatorias	para	no	hacerlo,	el	Fideicomisario	dividirá	dicho	fideicomiso	en	dos	fideicomisos	separados	de	

valor	igual	o	desigual	para	permitir	la	asignación	de	dicha	exención	únicamente	a	un	fideicomiso	que	estará	totalmente	

exento	del	impuesto	de	transferencia	de	salto	de	generación.	Además,	si	un	fideicomiso	en	el	presente	documento	está	

totalmente	 exento,	 o	 no	 está	 exento,	 del	 impuesto	 de	 transferencia	 de	 salto	 de	 generación	 y	 agregar	 bienes	 a	 dicho	

fideicomiso	lo	sometería	parcialmente	al	impuesto	de	transferencia	de	salto	de	generación,	a	menos	que	existan	razones	

compensatorias	 para	 no	 hacerlo,	 el	 Fideicomisario	 conservará	 y	 mantendrá	 dicha	 propiedad	 como	 un	 fideicomiso	

separado	 en	 lugar	 de	 hacer	 la	 adición.	 Salvo	 que	 se	 disponga	 lo	 contrario	 en	 este	 Acuerdo	 de	 Fideicomiso,	 cualquier	

fideicomiso	adicional	creado	aquí	se	administrará	de	acuerdo	con	los	mismos	términos	y	condiciones	que	los	fideicomisos	

de	los	cuales	se	dividieron	o	a	los	que	se	hubiere	agregado	dicha	propiedad.		

	 Además,	 así	 como	 entre	 los	 fideicomisos	 que	 tienen	 disposiciones	 administrativas	 idénticas,	 el	 Fideicomisario	

preferirá	 un	 fideicomiso	 al	 que	 no	 se	 le	 haya	 asignado	 una	 porción	 proporcionalmente	 menor	 de	 la	 exención	 de	

impuestos	 de	 transferencia	 con	 saltos	 generacionales	 sobre	 un	 fideicomiso	 al	 que	 todos	 o	 una	 porción	

proporcionalmente	 mayor	 de	 la	 generación	 se	 ha	 asignado	 la	 exención	 de	 impuestos	 de	 transferencia	 de	 salto	

generacional	para	realizar	distribuciones	discrecionales	de	ingresos	o	de	capital	o	distribuciones	parciales	obligatorias	de	

capital	a	mis	hijos,	a	fin	de	preservar	cualquier	fideicomiso	exento	o	parcialmente	exento	del	impuesto	de	transferencia	

de	salto	generacional	tanto	como	sea	posible	para	Distribuciones	a	mis	descendientes	distintos	de	mis	hijos.	A	la	inversa,	

el	 Fideicomisario	 preferirá	 un	 fideicomiso	 al	 cual	 toda	 o	 una	 porción	 proporcionalmente	 mayor	 de	 la	 exención	 de	

impuestos	 de	 transferencia	 con	 salto	 generacional	 se	 hubiere	 asignado	 frente	 a	 un	 fideicomiso	 al	 que	 no	 se	 hubiere	

asignado	ninguna	porción	de	la	exención	de	impuestos	de	transferencia	de	salto	de	generación	al	hacer	distribuciones	a	

mis	vástagos	que	no	sean	mis	hijos.	

ARTICULO	IV	

PODERES	DEL	FIDEICOMISARIO	

El	 Fideicomisario	 tendrá	 y	 poseerá	 y	 podrá	 ejercer	 en	 todo	 momento,	 no	 solo	 los	 derechos,	 poderes	 y	 facultades	

correspondientes	a	su	cargo	o	que	se	requieren	en	el	descargo	de	los	fideicomisos	creados	en	virtud	de	este	documento,	

o	que	se	confieren	o	atribuyen	implícitamente	al	Fideicomisario,	sino	también	a	todos	los	derechos,	poderes	y	facultades	

incorporados	en	este	 artículo	que	 se	muestran	 a	modo	de	 ilustración	 y	no	 a	modo	de	 limitación.	 Todas	 las	 facultades	

serán	ejercidas	por	el	Fideicomisario	en	su	calidad	fiduciaria	en	el	mejor	interés	de	los	Beneficiarios.	
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	 4.1	Poder	discrecional	para	pagar	impuestos	o	fondos	de	préstamos.	Se	le	otorga	al	Fideicomisario	poderes	amplios	

y	discrecionales	para	pagar	parte	o	 la	 totalidad	de	 los	 impuestos	 federales	al	patrimonio	y	 los	 impuestos	estatales	a	 la	

herencia	gravados	a	mi	patrimonio	y	a	asumir	las	obligaciones	de	mi	patrimonio.	Además,	el	Fideicomisario	tiene	amplios	

poderes	discrecionales	para	dar	en	préstamo	fondos	al	representante	personal	de	mi	patrimonio	y	al	del	patrimonio	de	

mi	mujer,	con	o	sin	garantía,	y	para	comprar	bienes,	inmuebles	o	personales,	de	cada	patrimonio.	

	 4.2	Pago	de	impuestos	y	gastos.	El	Fideicomisario	pagará	todos	los	impuestos,	gravámenes,	costos,	gastos	de	seguro	

y	otros	gastos	que	surjan	en	relación	con	la	administración	del	patrimonio	del	fideicomiso	o	cualquier	fideicomiso	o	parte	

del	fideicomiso.	

	 4.3	 Retención	 de	 inversiones	 o	 bienes.	 El	 Fideicomisario	 puede	 retener	 y	 continuar	 reteniendo,	 a	 su	 propia	

discreción,	como	parte	del	patrimonio	del	fideicomiso,	cualquier	inversión	o	propiedad.	

	 4.4	Ventas	privadas	o	públicas.	El	Fideicomisario	puede	vender	en	venta	pública	o	privada,	otorgar	opciones	para	

vender,	 intercambiar,	 re-intercambiar	 o	 disponer	 en	 cualquier	momento	 de	 todos	 o	 parte	 de	 los	 bienes,	 inmuebles	 o	

personales,	 que	 pertenezcan	 al	 fideicomiso,	 en	 los	 términos	 y	 condiciones	 y	 según	 lo	 	 determine	 el	 Fideicomisario.	 El	

Fideicomisario	puede	ejecutar	y	entregar	todos	los	instrumentos	de	venta	o	transferencia	necesarios	o	convenientes	para	

ello.	

	 4.5	Inversiones.	El	Fideicomisario	puede	invertir	dineros	en	el	patrimonio	del	fideicomiso	en	acciones,	bonos,	fondos	

mutuos,	fideicomisos	de	 inversión,	fondos	de	fideicomisos	comunes	y	cualesquiera	otros	valores	o	bienes,	 inmuebles	o	

personales,	 garantizados	 o	 no	 garantizados,	 ya	 sea	 por	 obligaciones	 de	 individuos,	 corporaciones,	 fideicomisos	 o	

asociaciones	o	gobiernos,	y	en	el	caso	de	un	Fideicomiso	corporativo,	acciones,	obligaciones	y	/	u	otras	inversiones	de	la	

propia	corporación	del	Fideicomisario	o	de	otra	manera,	ya	sea	dentro	o	 fuera	del	Estado	de	Utah,	según	 lo	considere	

conveniente,	sin	ninguna	limitación,	cualquiera	que	sea	el	carácter	o	la	diversidad	de	la	inversión	en	virtud	de	cualquier	

ley	o	estado	de	derecho	vigente	o	en	adelante	promulgada	o	existente	con	respecto	a	los	fondos	o	inversiones	fiduciarias	

u	otros;	siempre	que,	sin	embargo,	la	discreción	de	inversión	del	Fideicomisario	esté	subordinada	al	derecho	de	mi	mujer	

a	obligar	al	Fideicomisario	a	hacer	que	las	propiedades	en	los	fideicomisos	califiquen	para	una	deducción	matrimonial	del	

impuesto	al	patrimonio	y	produzcan	ingresos.	

	 4.6	Bienes	 inmuebles.	 El	 Fideicomisario	puede	administrar,	mejorar,	proteger,	 intercambiar,	dividir,	 contratar	para	

vender	y	vender	en	términos	razonables,	transmitir	con	o	sin	cláusulas	de	garantía,	dedicar	para	fines	públicos,	subdividir	

o	 desalojar	 para	 efectos	 de	 subdivisión,	 cualquier	 propiedad	 inmueble	 que	 en	 cualquier	 momento	 forme	 parte	 del	

patrimonio	 de	 fideicomiso,	 hacer	 contratos	 y	 acuerdos	 sobre	muros	 entre	 las	 partes,	 otorgar	 servidumbres	 de	 paso	 o	

cargos	de	cualquier	tipo,	construir,	remodelar,	alterar,	reparar	y	mantener	edificios	en	cualquier	bien	inmueble.	
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	 4.7	Arrendamientos.	El	Fideicomisario	puede	hacer	contratos	de	arrendamiento	por	cualquier	período	de	tiempo,	ya	

sea	más	largo	o	más	corto	que	la	duración	de	cualquier	fideicomiso	creado	aquí,	para	comenzar	en	el	momento	presente	

o	 en	 el	 futuro;	 extender	 cualquier	 contrato	 de	 arrendamiento,	 otorgar	 opciones	 para	 arrendar	 o	 renovar	 cualquier	

contrato	 de	 arrendamiento.	 Se	 entiende	 expresamente	 que	 el	 Fideicomisario	 puede	 otorgar	 o	 celebrar	 contratos	 de	

arrendamiento	por	periodos	de	noventa	y	nueve	(99)	años,	renovables	para	siempre.	

	 4.8	Poderes	relativos	a	los	intereses	comerciales.	A	menos	que	esté	limitado	por	la	Sección	6.2	(i)	a	continuación,	el	

Fideicomisario	puede	ejercer	todos	los	poderes	con	respecto	a	cualquier	interés	comercial,	ya	sea	de	mi	propiedad	como	

único	propietario,	socio,	accionista,	miembro	de	una	compañía	de	responsabilidad	limitada,	empresa	conjunta	o	de	otra	

manera,	que	podría	ejercer	si	estuviera	presente	y	actuando.	Esto	incluirá,	pero	no	se	limitará	a,	los	siguientes	poderes:	(1)	

para	 continuar,	 ampliar,	 limitar,	 alterar,	 reconstituir,	 incorporar	 o	 terminar	 cualquiera	 de	 sus	 intereses	 comerciales	 de	

cualquier	manera	que	el	Fideicomisario	determine	que	es	aconsejable;	(2)	nombrar	y	cambiar	de	director,	o	actuar	como	

director	y	recibir	una	compensación	por	ello;	(3)	retener	o	vender	cualquiera	de	estos	intereses	comerciales	y,	si	se	realiza	

una	 venta	 o	 se	 dispone	 de	 los	 mismos,	 (i)	 los	 términos,	 las	 técnicas	 o	 la	 forma	 de	 los	 mismos	 serán	 totalmente	 a	

discreción	 del	 Fideicomisario,	 y	 (ii)	 el	 Fideicomisario	 está	 específicamente	 autorizado	 y	 habilitado	 para	 realizar	 dicha	

venta	a	cualquier	socio,	 funcionario	o	empleado	de	 la	empresa	o	a	cualesquiera	Beneficiario	a	continuación;	 (4)	 tomar	

todas	las	medidas	necesarias	para	llevar	a	cabo	todos	los	acuerdos	que	requieran	la	venta	de	cualquier	interés	comercial	

a	mi	muerte;	 (5)	 contratar	 y	despedir	a	 los	 funcionarios	y	empleados,	 fijar	 su	 compensación	y	definir	 sus	 funciones,	o	

actuar	como	un	oficial	o	empleado	y	recibir	una	compensación	por	los	mismos,	y	de	manera	similar	emplear,	compensar	

y	despedir	a	 los	agentes,	abogados,	consultores,	contadores	y	otros	 los	representantes	que	el	Fideicomisario	considere	

apropiado,	incluido	el	derecho	a	emplear	a	cualquier	Beneficiario	en	virtud	del	presente	documento	en	cualquiera	de	las	

capacidades	anteriores;	y	 (6)	 tomar	cualquier	acción	requerida	para	convertir	cualquier	corporación	en	una	sociedad	o	

propietario	único.	

	 4.9	Préstamos	para	Administración	del	Fideicomiso.	El	Fideicomisario	puede	pedir	prestado	dinero	al	Fideicomisario	

o	a	otros	periódicamente,	sin	responsabilidad	personal,	para	cualquier	propósito	en	la	administración	de	cualesquiera	de	

los	 fideicomisos	 creados	 en	 este	 documento	 y	 con	 el	 propósito	 de	 hacer	 préstamos	 al	 representante	 personal	 de	mi	

patrimonio	y	al	patrimonio	de	mi	mujer;	continuar	o	renovar	cualesquiera	préstamo	a	discreción	del	Fideicomisario;	y	los	

activos	 hipotecarios	 o	 de	 prenda	 de	 cualquier	 fideicomiso	 creado	 aquí	 para	 asegurar	 cualquier	 préstamo	 a	 tal	

fideicomiso.	

	 4.10	 Préstamos.	 El	 Fideicomisario	 puede	 prestar	 dinero	 u	 otra	 propiedad,	 con	 o	 sin	 evidencia	 formal	 de	

endeudamiento,	 con	 o	 sin	 garantía	 colateral,	 por	 los	 períodos	 de	 tiempo	 y	 en	 los	 términos	 y	 condiciones	 que	 se	

consideren	apropiados	para	cualquier	Beneficiario	de	cualquier	fideicomiso	o	fideicomiso	creado	por	este	instrumento,	a	

cualquier	negocio	controlado	por	cualesquiera	de	dichos	Beneficiarios,	o	a	cualquier	patrimonio	o	 fideicomiso	del	cual	

dicho	 Beneficiario	 sea	 Beneficiario,	 de	 cualesquiera	 fideicomiso	 o	 acción/participación	 de	 fideicomiso	 creado	 por	 este	

instrumento	del	cual	dicho	Beneficiario	es	elegible	para	recibir	ingresos;	hacer	que	cualquier	préstamo	de	este	tipo	sea		
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un	gravamen	sobre	cualquier	propiedad	pagadera	o	distribuible	a	dicho	Beneficiario;	y	garantizar	cualquier	préstamo	de	

cualquier	 Beneficiario,	 negocio,	 patrimonio	 o	 fideicomiso,	 tal	 garantía	 limitada	 a	 los	 activos	 del	 fideicomiso	 o	 a	 la	

participación	en	el	fideicomiso	de	la	cual	dicho	Beneficiario	tiene	derecho	a	recibir	ingresos.	

	 4.11	Votación	de	Títulos-Valores.	El	Fideicomisario	puede	votar	por	poder	o	en	persona	cualquier	acción	o	garantía	

que	 comprenda	 una	 parte	 del	 patrimonio	 del	 fideicomiso,	 en	 cualquier	 reunión	 y	 ante	 cualquier	 pregunta	 que	 se	

presente	antes	de	dicha	reunión;	autorizar	 la	reorganización,	consolidación,	reajuste	de	la	estructura	financiera	o	venta	

de	los	activos	de	cualquier	corporación	u	otra	organización,	cuyas	acciones	o	valores	sean	propiedad	del	Fideicomisario,	y	

tomar	medidas	con	referencia	a	dichas	acciones	o	títulos-valores	que,	en	opinión	del	Fideicomisario,	son	necesarias	para	

obtener	el	beneficio	de	una	tal	reorganización,	consolidación,	reajuste	o	venta;	ejercer	privilegios	de	conversión,	opción	

de	 compra	 de	 acciones	 o	 derecho	 de	 suscripción;	 aceptar	 y	mantener	 como	 parte	 del	 Patrimonio	 de	 Fideicomiso	 los	

títulos-valores	o	acciones	que	resulten	de	dicha	reorganización,	consolidación,	reajuste,	venta	o	ejercicio.	

	 4.12	Uso	de	los	nominados.	El	Fideicomisario	puede	hacer	que	cualquier	bien,	inmueble	o	personal,	que	comprende	

una	parte	del	patrimonio	del	fideicomiso,	sea	emitido,	mantenido	o	registrado	a	nombre	del	Fideicomisario	como	tal,	a	

nombre	 del	 representante	 del	 Fideicomisario,	 o,	 en	 el	 caso	 de	 un	 fideicomiso	 corporativo,	 en	 el	 propio	 nombre	 del	

Fideicomisario	sin	revelar	la	relación	fiduciaria,	o	en	tal	otra	forma	que	el	título	pasará	por	entrega.	

	 4.13	Liquidación	de	Reclamaciones.	El	Fideicomisario	puede	hacer	cumplir,	abandonar,	defenderse	o	hacer	que	se		

adjudique	mediante	procedimientos	 judiciales,	 arbitraje	o	acuerdo-compromiso,	 cualquier	 reclamo	o	demanda	 surgida	

de	o	que	pudiere	existir	contra	el	patrimonio	del	fideicomiso.	

	 4.14	 Empleo	 de	 otros.	 El	 Fideicomisario	 puede	 emplear	 y	 seguir	 los	 consejos	 de	 asesores	 legales,	 contadores,	

asesores	de	inversiones	y	otros	agentes,	y	determinar	y	pagarles	una	compensación	razonable.	

	 4.15	 Asignación	 de	 Activos	 para	 abonar	 Fondos	 al	 Fideicomiso.	 Al	 realizar	 cualquier	 asignación,	 división,	

financiamiento,	o	distribución	o	distribución	de	cualquier	fideicomiso	o	participación	en	el	fideicomiso	creado	en	virtud	

de	 este	 documento,	 o	 de	 cualesquiera	 porción	del	mismo,	 o	 para	 cualquier	 otro	propósito	 de	 cualquier	 naturaleza,	 el	

Fideicomisario	 no	 estará	 obligado	 a	 convertir	 ningún	 bien	 ni	 inmueble	 ni	mueble	 /personal,	 tangible	 o	 intangible,	 en	

dinero,	ni	para	dividir	o	prorratear	cada	uno	o	cualesquiera	ítem	de	propiedad,	pero	el	Fideicomisario	puede	asignar	toda	

o	cualesquier	parte	(incluido	un	interés	no	dividido	y	sea	éste	proporcional	o	no	proporcional)	de	cualesquier	elemento	

de	bienes,	 inmuebles	o	personales,	tangibles	o	intangibles,	a	cualquier	fondo	o	a	cualquier	Beneficiario	del	mismo,	o	el	

Fideicomisario	 podrá	 convertir	 cualquier	 bien	 inmueble	 o	 personal,	 a	 cualquier	 otra	 forma,	 siendo	 mi	 intención	 y	

propósito	 dejar	 todas	 esas	 asignaciones,	 divisiones,	 distribuciones	 y	 distribuciones	 enteramente	 a	 discreción	 del	

Fideicomisario	con	 la	única	 instrucción	 	de	que	 (1)	el	 Fideicomisario	constituya	cada	 fondo,	acción,	porción	o	parte	en	

cualquier	 momento	 creado	 o	 previsto	 en	 virtud	 de	 este	 documento,	 de	 modo	 que	 el	 mismo,	 a	 discreción	 del	

Fideicomisario,	 tenga	 el	 valor,	 relativo	 o	 absoluto,	 designado	 por	 este	 acuerdo	 de	 fideicomiso,	 y	 (2)	 el	 Fideicomisario	

financie	el	fideicomiso	que	califique	para	una	deducción	matrimonial	del	impuesto	al	patrimonio	con	activos	que	tengan	

un	valor	bastante	representativo	en	el	agregado	de	la	apreciación	o	depreciación	en	el	valor	del	patrimonio	del		
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fideicomiso	completo	antes	de	la	asignación.	

	 4.16	Consolidación	o	División	de	Fideicomisos.	El	Fideicomisario	podrá	consolidar	dos	o	más	fideicomisos	en	un	solo	

fideicomiso	o	dividir	un	solo	fideicomiso	en	dos	o	más	fideicomisos	separados	si	la	consolidación	o	división	es	en	el	mejor	

interés	 de	 los	 Beneficiarios	 del	 fideicomiso	 o	 fideicomisos,	 si	 es	 equitativa	 y	 viable,	 y	 no	 dañe	 ni	 perjudique	

sustancialmente	 el	 cumplimiento	 del	 propósito	 del	 fideicomiso	 o	 fideicomisos	 ni	 los	 intereses	 de	 los	 Beneficiarios	 en	

virtud	 del	 fideicomiso	 o	 fideicomisos.	 Después	 de	 la	 liquidación	 de	mi	 patrimonio,	 el	 Fideicomisario,	 a	 discreción	 del	

Fideicomisario,	puede	fusionar	cualquier	 fideicomiso	creado	en	este	documento	con	cualquier	otro	 fideicomiso	que	mi	

mujer	o	yo	hayamos	creado,	ya	sea	por	voluntad	o	por	acuerdo,	cuyas	disposiciones	son	sustancialmente	las	mismas.	

	 4.17	Terminación	de	pequeños	fideicomisos.	Si	en	cualquier	momento	después	de	mi	muerte	el	valor	de	mercado	

de	 cualquier	 fideicomiso	 o	 participación	 de	 fideicomiso	 es	 de	 veinticinco	 mil	 dólares	 ($	 25,000)	 o	 menos,	 el	

Fideicomisario	 podrá,	 a	 su	 discreción,	 rescindir	 dicho	 fideicomiso	 o	 participación	 en	 fideicomiso	 y	 distribuir	 dicho	

fideicomiso	 o	 participación	 del	 mismo	 a	 la	 persona	 para	 cuyo	 beneficio	 el	 Fideicomisario	 está	 administrando	 dicho	

fideicomiso	o	participación	de	fideicomiso.			

	 4.18	Asignaciones	entre	Principal	e	Ingresos.	El	Fideicomisario	tendrá	discreción	para	realizar	cualquier	asignación	

entre	el	capital	y	los	ingresos	con	respecto	a	cualquier	recibo,	desembolso,	cargo	o	crédito.	El	Fideicomisario	ejercerá	su	

discreción	(1)	de	acuerdo	con	lo	que	sea	razonable	y	equitativo	en	vista	de	(i)	los	intereses	de	las	personas	con	derecho	a	

ingresos,	 (ii)	 los	 intereses	 de	 las	 personas	 con	 derecho	 a	 capital	 y	 (iii)	 las	 ventajas	 fiscales	 generales	 que	 puede	

corresponder	 al	 patrimonio	 o	 a	 los	 Beneficiarios	 en	 conjunto,	 y	 (2)	 en	 vista	 de	 la	 manera	 en	 que	 las	 personas	 de	

prudencia	ordinaria,	discreción	y	juicio	actuarían	en	la	administración	de	sus	propios	asuntos;	siempre	que,	sin	embargo,	

la	discreción	del	Fideicomisario	se	ejerza	de	 la	manera	necesaria	para	preservar	cualquier	deducción	matrimonial	o	de	

caridad/beneficencia	disponible	en	virtud	de	las	leyes	fiscales	o	para	preservar	cualquier	elección	de	corporación.	

	 4.19	Autoridad	 para	 tratar	 con	 el	 Beneficiario.	 El	 Fideicomisario	 puede	 comprar	 cualquier	 propiedad	 a,	 vender	

cualquier	propiedad	a,	 intercambiar	cualquier	propiedad	con,	o	tratar	de	otra	manera	con	(1)	cualquier	Beneficiario	de	

cualquier	 fideicomiso	 creado	 por	 este	 documento	 o	 con	 cualquier	 fideicomiso	 o	 patrimonio	 del	 cual	 yo,	 mi	 mujer	 o	

cualquiera	 de	mis	 vástagos	 sean	 o	 hubieren	 sido	 donantes	 o	 Beneficiarios,	 ya	 sea	 creado	 por	 este	 instrumento	 o	 no,	

aunque	el	Fideicomisario	también	fuera	Fideicomisario	de	ese	otro	fideicomiso	o	patrimonio,	y	(2)	cualquier	corporación	

en	la	que	el	Fideicomisario	o	un	funcionario	del	mismo	pudiere	estar	interesado	como	funcionario	,	director	o	accionista.	

	 4.20	Aprobación	del	tribunal.	No	se	le	exigirá	al	Fideicomisario	ninguna	aprobación	de	juez	o	corte/tribunal	alguno,	

pero	 éste	 puede	obtener	 la	 autoridad	o	 la	 aprobación	de	 cualquier	 tribunal	 para	 cualquier	 acto	que	 el	 Fideicomisario	

desee	realizar	en	cuanto	a		la	administración	y	disposición	del	patrimonio	del	fideicomiso.	

	 	

	



 

 

M O N I C A   D.   R E Y N O S O, M.A. 

Traductora e Intérprete de Conferencia / Conference Interpreter – Translator 
Acreditaciones / Accreditations Certificaciones / Certifications 

Miembro/Member – AIIC- Association Internationale d’Intérpretes de Conference 

ATIEC - Asociación de Traductores e Intérpretes del Ecuador - No.028 

Consejo de la Judicatura - Función Judicial / National Judiciary Council #1033007	

Edif.	Los	Silos,	Suite	102	 	 	 Fax/Phone	+593	(4)	2833059-	6044492	

Puerto	Santa	Ana,	Guayaquil	 	 Cell	phone	+593	(9)	9942	9604	

Ecuador-	South	America	 	 Email:	monicareynosogaute@gmail.com	

	

	

	

	

21	

	

4.21	Ningún	poder	para	cumplir	obligaciones	de	manutención.	No	obstante	cualquier	poder	conferido	al	Fideicomisario	

en	otra	parte	de	este	Acuerdo	de	Fideicomiso,	ningún	Fideicomisario	de	este	documento	tendrá	en	ningún	momento,	ni	

en	ninguna	capacidad,	ni	directa	ni	 indirectamente,	el	poder	de	cumplir	total	o	parcialmente	la	obligación	individual	de	

manutención	de	dicho	Fideicomisario	con	respecto	a	cualquier	Beneficiario	en	virtud	del	presente	documento.	

	 4.22	Poderes	Fideicomisarios	Adicionales	bajo	la	Ley	del	Estado.	En	la	medida	en	que	no	sean	incompatibles	con	las	

facultades	 anteriores	 otorgadas	 al	 Fideicomisario,	 el	 Fideicomisario	 gozará	 de	 todos	 los	 poderes	 otorgados	 al	

Fideicomisario,	 de	 conformidad	 con	 las	 leyes	 del	 Estado,	 que	 es	 el	 situs	 para	 la	 administración	 de	 este	 Fideicomiso	

conforme	a	la	Sección	7.7	del	presente	documento.	

	

ARTICULO	V	

Fideicomisarios	Sucesores	

	 5.1	Nombramiento	 de	 Fideicomisarios	 Sucesores.	 Después	 de	 mi	 muerte,	 incompetencia,	 renuncia	 o	 remoción	

como	Fideicomisario,	cada	Fideicomisario	sucesor,	según	sea	necesario,	será	seleccionado	entre	las	personas	nombradas	

a	continuación	en	el	siguiente	orden	de	preferencia:	

(1)	mi	mujer,	Mary	B.	Young	

(2)	la	hermana	de	mi	mujer,	Alene	Frandsen	

(3)	Kelly	Case,	Matt	French	y	Jared	Turner,	como	Co-Fideicomisarios	

En	caso	de	fallecimiento,	 incompetencia,	renuncia	o	remoción	de	un	Fideicomisario,	si	no	se	nombra	un	Fideicomisario	

Sucesor,	la	mayoría	de	los	intereses	de	los	Beneficiarios	con	derecho	a	recibir	notificación	de	renuncia	tendrán	la	facultad	

de	 designar	 un	 Fideicomisario	 Sucesor;	 siempre	 que,	 sin	 embargo,	 el	 Fideicomisario	 sucesor	 designado	 por	 los	

Beneficiarios	 sea	 una	 corporación	 que	 esté	 autorizada	 por	 ley	 a	 aceptar	 fideicomisos	 y	 ésta	 o	 su	 corporación	matriz	

deben	 tener	un	valor	neto	de	veinticinco	millones	de	dólares	 ($	25,000,000)	o	más.	Un	Fideicomisario	Sucesor	deberá	

calificar	presentando	una	autorización	escrita	para	actuar	con	los	registros	del	fideicomiso.	

	 5.2	 Renuncia	 y	 remoción.	 El	 Fideicomisario	 puede	 renunciar	 en	 cualquier	 momento	 como	 Fideicomisario	 de	

cualquier	 fideicomiso	creado	en	este	documento	por	un	 instrumento	firmado	por	el	Fideicomisario	y	entregado	a	cada	

adulto	 Beneficiario	 (o,	 de	 	 no	 haberlos,	 a	 los	 tutores	 legales	 de	 cada	 uno	 de	 los	 Beneficiarios	menores)	 a	 quienes	 el	

Fideicomisario	debe	pagar	o	autorizar	el	pago	del	ingreso	neto	de	dicho	fideicomiso,	dicha	renuncia	será	efectiva	luego	de	

la	aceptación	por	escrito	del	Fideicomisario	Sucesor	designado	para	actuar	en	reemplazo	del	Fideicomisario	que	renuncia.	

El	 poder	 para	 destituir	 a	 un	 Fideicomisario	 lo	 tiene	 una	mayoría,	 en	 defensa	 de	 los	 intereses	 de	 los	 Beneficiarios	 con	

derecho	 a	 recibir	 notificación	 de	 renuncia	 mediante	 un	 instrumento	 firmado	 y	 reconocido	 por	 ellos	 y	 entregado	 al	

Fideicomisario.	



 

 

M O N I C A   D.   R E Y N O S O, M.A. 

Traductora e Intérprete de Conferencia / Conference Interpreter – Translator 
Acreditaciones / Accreditations Certificaciones / Certifications 

Miembro/Member – AIIC- Association Internationale d’Intérpretes de Conference 

ATIEC - Asociación de Traductores e Intérpretes del Ecuador - No.028 

Consejo de la Judicatura - Función Judicial / National Judiciary Council #1033007	

Edif.	Los	Silos,	Suite	102	 	 	 Fax/Phone	+593	(4)	2833059-	6044492	

Puerto	Santa	Ana,	Guayaquil	 	 Cell	phone	+593	(9)	9942	9604	

Ecuador-	South	America	 	 Email:	monicareynosogaute@gmail.com	

	

	

	

	

22	

	

	

	 5.3	Manera	de	actuar.	Si	hay	más	de	dos	Fideicomisarios	que	prestan	servicios,	 la	mayoría	de	 los	Fideicomisarios	

tendrá	la	facultad	de	tomar	cualquier	decisión,	emprender	cualquier	acción	o	ejecutar	cualquier	documento	que	afecte	a	

los	 Fideicomisos	 creados	 en	 este	 documento.	 En	 el	 caso	 de	 una	 diferencia	 de	 opinión	 entre	 los	 Fideicomisarios,	

prevalecerá	la	decisión	de	la	mayoría	de	ellos,	pero	los	Fideicomisarios	disidentes	o	que	no	cedan	no	serán	responsables	

de	ninguna	acción	adoptada	por	la	mayoría,	de	conformidad	con	dicha	decisión.	Si	solo	dos	administradores	están	en	el	

cargo,	deben	actuar	por	unanimidad.	En	el	caso	de	que	alguno	de	los	Fideicomisarios	tenga	una	discapacidad	legal,	dicho	

Fideicomisario	discapacitado	no	tendrá	poder	para	actuar	como	Fideicomisario	en	virtud	del	Fideicomiso	creado	en	este	

documento.	

	 5.4	 Fideicomisario	 corporativo.	 En	 el	 caso	 de	 un	 Fideicomisario	 corporativo,	 si	 el	 Fideicomisario	 cambiare	 en	

cualquier	momento	su	nombre	o	se	combinare	con	una	o	más	corporaciones	bajo	uno	o	más	nombres	diferentes,	o	si	sus	

activos	 y	 negocios	 en	 cualquier	momento	 fueren	 adquiridos	 y	 absorbidos	 por	 otra	 compañía	 fiduciaria	 o	 corporación	

autorizada	por	la	ley	para	aceptar	fideicomisos,	la	nueva	corporación	o	sucesora	se	considerará	como	Fideicomisario	en	

virtud	de	este	documento	suscrito	a	continuación	y	continuará	dichos	 fideicomisos	con	todos	 los	derechos,	privilegios,	

deberes	y	obligaciones	aquí	conferidos	al	Fideicomisario	nombrado.	

	

ARTICULO	VI	

ASESORES	DEL	FIDEICOMISO			

	 6.1	 Nombramiento	 de	 Asesores	 del	 Fideicomiso.	 Mediante	 notificación	 por	 escrito	 al	 Fideicomisario	 que	 hace	

referencia	 a	 este	Artículo	 VI,	 en	 cualquier	momento	 y	 de	 vez	 en	 cuando	 antes	 de	mi	muerte,	 designare	 a	 uno	 o	más	

Asesores	de	Fideicomiso,	cada	uno	de	los	cuales	actuará	después	de	ser	aceptado	por	mí.	Los	Asesores	del	Fideicomiso	

iniciales	se	establecen	en	el	Anexo	B.	Cada	nombramiento	de	este	tipo	entrará	en	vigencia	solo	después	de	que	el	Asesor	

del	 Fideicomiso	 acepte	 por	 escrito	 el	 cargo	 de	 Asesor	 del	 Fideicomiso	 en	 el	 plazo	 de	 treinta	 (30)	 días	 después	 de	 la	

recepción	de	dicha	designación	por	parte	del	Fideicomisario	en	el	caso	del	Asesor	de	Fideicomiso	original,	o	dentro	de	los	

treinta	(30)	días	posteriores	a	que	el	Fideicomisario	haya	notificado	a	un	Asesor	de	Fideicomiso	sucesor	que	un	Asesor	de	

Fideicomiso	predecesor	ha	fallado	o	dejado	de	actuar	como	Asesor	de	Fideicomiso.	Después	de	mi	muerte,	a	menos	que	

yo	hubiere	designado	de	otro	modo	un	proceso	para	designar	a	los	Asesores	de	Fideicomiso	sucesores,	los	Asesores	de	

Fideicomiso	en	ese	momento	deberán	nominar	y	designar	Asesores	de	Fideicomiso	de	reemplazo	para	que	al	menos	tres	

(3)	Asesores	de	Fideicomiso	presten	servicios	en	un	momento	dado.	Mi	instrucción	es	que,	mientras	el	Fideicomiso	posea	

intereses	en	Young	Living	Essential	Oils,	LC	o	YL	Holdings,	Inc.	y	sus	afiliadas	(colectivamente	"Entidades	de	Young	Living"),	

los	 Asesores	 de	 Fideicomiso	 serán	 seleccionados	 de	 entre	 tales	 compañías.	 Oficiales	 ejecutivos	 (incluidos	 el	 Director	

Financiero,	el	Director	de	Operaciones,	el	Director	de	Marketing,	el	Director	de	Ventas	y	el	Asesor	Jurídico	General).	
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	 6.2	Poderes	del	Asesor	de	Fideicomiso.	El	Asesor	de	Fideicomiso,	a	su	entera	discreción	(actuando	individualmente	

en	 el	 caso	 de	 un	 único	 Asesor	 de	 Fideicomiso	 y	 actuando	 por	mayoría	 en	 el	 caso	 de	 que	 haya	más	 de	 un	 Asesor	 de	

Fideicomiso)	mediante	escrito,	entregado	al	administrador	Fideicomisario	podrá:	

	 	 (a)	Modificar	 cualquier	 fideicomiso	 (excepto	 en	 lo	 que	 respecta	 a	 las	 disposiciones	 en	 cualquier	 Fideicomiso	

donde	fuere	necesario	para	obtener	una	exclusión	fiscal	de	donaciones)	para	(i)	lograr	ventajas	fiscales,	(ii)	reaccionar	a	

los	 cambios	 en	 el	 Código	 de	 Rentas	 Internas,	 Regulaciones	 del	 Tesoro,	 Ingresos	 Resoluciones	 o	 casos	 judiciales	 que	

afectan	adversamente	 los	beneficios	 fiscales	de	otro	modo	disponibles	 con	 respecto	al	 fideicomiso,	o	 (iii)	 reaccionar	a	

cambios	en	el	Código	de	Rentas	Internas	(que	incluyen,	entre	otros,	la	derogación	programada	del	Impuesto	Federal	del	

Patrimonio),	 los	Reglamentos	del	Tesoro,	sentencias	sobre	Rentas	o	los	casos	judiciales	que	presenten	ventajas	para	los	

Beneficiarios	del	fideicomiso;	

	 	 (b)	Modificar	las	disposiciones	administrativas	del	fideicomiso	relacionadas	con	la	identidad,	las	calificaciones,	

la	sucesión,	la	destitución	y	el	nombramiento	del	Fideicomisario;	

	 	 (c)	Cambiar	el	sitio	y	la	ley	vigente	de	cualquier	fideicomiso	creado	en	virtud	de	este	documento;	

	 	 (d)	Terminar	cualquier	fideicomiso	y	acelerar	la	distribución	de	los	ingresos	al	Beneficiario	actual	de	los	ingresos	

o	el	proporcional	correspondiente	a	los	Beneficiarios	de	ingresos	actuales	de	dicho	fideicomiso;	

	 	 (e)	Restringir	de	la	manera	en	que	el	Asesor	del	Fideicomiso	determine	que	es	beneficioso	para	el	fideicomiso	o	

para	 un	 Beneficiario,	 de	manera	 revocable	 o	 irrevocable,	 el	 ejercicio	 futuro	 de	 autoridad	 que	 posea	 el	 Beneficiario	 o	

Fideicomisario;	

	 	 (f)	 Agregar	 o	 eliminar	 una	 disposición	 que	 otorga	 discreción	 a	 un	 Fideicomisario	 (que	 no	 está	 relacionado	 o	

subordinado	 a	 nosotros	 según	 lo	 definido	 en	 la	 Sección	 672	 de	 IRC)	 para	 reembolsar	 a	 las	 autoridades	 fiscales	

correspondientes	 a	 nombre	de	nosotros	 la	 cantidad	 en	que	nuestros	 impuestos	 se	 incrementan	 como	 resultado	de	 la	

inclusión	de	las	ganancias	realizadas	por,	o	el	ingreso	proveniente	de,		activos	de	fideicomiso	en	nuestro	ingreso	sujeto	a	

impuestos;	

	 	 (g)	 Modificar	 los	 términos	 de	 cualquier	 fideicomiso	 creado	 bajo	 este	 instrumento	 con	 respecto	 a	 (i)	 los	

propósitos	para	los	cuales	el	Fideicomisario	puede	distribuir	los	ingresos	y	el	capital	del	fideicomiso,	y	las	circunstancias	y	

factores	 que	 el	 Fideicomisario	 puede	 tener	 en	 cuenta	 al	 hacer	 tales	 distribuciones;	 y	 (ii)	 la	 fecha	 de	 terminación	 del	

fideicomiso,	 ya	 sea	 extendiendo	 o	 acortando	 la	 fecha	 de	 terminación	 (pero	 no	 más	 allá	 de	 cualquier	 período	 de	

perpetuidad	aplicable);	

	 	 (h)	Nombrar	uno	o	más	administradores	sucesores;	y	
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	 	 (i)	Aprobar	todas	las	decisiones	de	gestión	relacionadas	con	las	Entidades	de	Young	Living	(es	decir,	decisiones	

de	 contratación	y	despido,	 adquisiciones,	 eventos	de	 liquidación,	etc.),	 y	promulgar	o	poner	 límites	a	 la	 capacidad	del	

Fideicomisario	 para	 requerir	 distribuciones	 de	 las	 Entidades	 de	 Young	 Living	 en	 la	medida	 necesaria	 para	 gestionar	 y	

operar	dichas	entidades	comerciales.	El	ejercicio	de	cualquiera	de	 los	poderes	enumerados	anteriormente	puede	estar	

limitado	a	 los	Asesores	de	Fideicomisos	particulares	en	 la	medida	necesaria	para	evitar	 la	 inclusión	del	patrimonio	del	

fideicomiso	en	cualquiera	de	nuestras	propiedades	para	fines	de	impuestos	federales	sobre	el	patrimonio.	

	 6.3	Ejercer	Enmienda	Permitida.	El	Asesor	del	Fideicomiso	puede	hacer	las	enmiendas	permitidas	retroactivamente	

al	inicio	del	Fideicomiso.	Cualquier	enmienda	de	este	tipo	puede	ser	hecha	mediante	instrumento	por	escrito	firmado	por	

el	Asesor	de	Fideicomiso	(actuando	individualmente	en	el	caso	de	un	solo	Asesor	de	Fideicomiso	y	actuando	por	mayoría	

en	 el	 caso	 de	 que	 haya	 más	 de	 un	 Asesor	 de	 Fideicomiso),	 y	 deberá	 adjuntarse	 una	 copia	 de	 la	 enmienda	 al	

Fideicomisario	y	a	cada	adulto	Beneficiario	del	Fideicomiso	a	quienes	se	deba	pagar	ingresos		o	se	permita	que	se	paguen	

en	virtud	del	presente	y	al	tutor	natural	o	legal,	de	ser	el	caso,	de	cada	uno	de	dichos	Beneficiarios	menores	o	legalmente	

discapacitados.	

	 6.4	Función	de	asesoría	adicional.	El	Asesor	de	Fideicomiso	también	asesorará	y	aconsejará	al	Fideicomisario	con	

respecto	al	ejercicio	discrecional	del	Fideicomisario	sobre	la	inversión	de	los	Activos	de	Fideicomiso.	

	 6.5	Indemnización.	El	fideicomiso	indemnizará	a	cada	Asesor	de	Fideicomiso	de	y	contra	todos	los	reclamos,	daños,	

gastos	 y	 responsabilidades,	 incluidos	 los	honorarios	 y	 costos	 razonables	de	honorarios	de	abogados,	 incurridos	por	un	

Asesor	 de	 Fideicomiso	 como	 resultado	 de	 cualquier	 acto	 u	 omisión	 como	 Asesor	 de	 Fideicomiso.	 Los	 Asesores	 de	

Fideicomisos	 solo	 serán	 responsables	por	 cualquier	acción	o	 inacción	que	 constituya	negligencia	grave,	mala	 conducta	

intencional	o	fraude.	

	

ARTICULO	VII	

OTRAS	DISPOSICIONES	

	 7.1	Fideicomiso	Subcapítulo	S	Calificado.	Sin	perjuicio	de	cualquier	otra	disposición	del	presente	documento,	en	el	

caso	de	que	se	determine	en	cualquier	momento	que	una	parte	del	patrimonio	del	fideicomiso	de	un	fideicomiso	creado	

por	este	Acuerdo	de	Fideicomiso	consiste	en	acciones	en	una	corporación	"S",	según	se	define	en	la	Sección	1361	(a)	(1	)	

del	 Código	 de	 Rentas	 Internas	 (en	 adelante,	 una	 "Corporación	 tipo	 S"),	 o	 si	 los	 accionistas,	 incluido	 el	 Fideicomisario,	

determinan	que	 sería	 ventajoso	para	 los	 accionistas	que	dicha	 corporación	 se	 convirtiera	 en	una	Corporación	 "S",	 y	 si	

dicho	fideicomiso	no	es	accionista	permanente	calificado	de	una	Corporación	S	bajo	la	Sección	1361	(c)	(2)	del	Código	de	

Rentas	Internas,	el	Fideicomisario	tomará	una	de	las	siguientes	dos	(2)	acciones	dentro	del	período	permitido	según	las	

secciones	correspondientes	del	Código	de	Rentas	Internas	para	que	el	fideicomiso	disponga	de	tales	acciones	o	de	lo		
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contrario,	 tomar	 las	 medidas	 necesarias	 para	 mantener	 dicha	 corporación	 "S”,	 a	 menos	 que	 durante	 ese	 tiempo	 los	

accionistas	que	posean	más	de	la	mitad	(1/2)	de	las	acciones	de	la	Corporación	S	determinen	no	mantener	dicha	elección	

"S"	:	

	 	 	 (a)	Distribución	de	Minimis.	Si	 las	acciones	en	la	Corporación	S	constituyen	solo	una	porción	de	minimis	

del	 fideicomiso	 afectado,	 el	 administrador	 Fideicomisario,	 a	 discreción	 del	 Fideicomisario,	 puede	 distribuir	 dichas	

acciones	sin	fideicomiso	a	los	Beneficiarios	de	ingresos	actuales	del	fideicomiso	de	acuerdo	con	sus	intereses	respectivos.	

	 	 	 (b)	Creación	de	Nuevo	Fideicomiso.	En	la	alternativa,	si	dichas	acciones	no	son	una	porción	de	minimis	del	

fideicomiso,	 el	 Fideicomisario	 asignará	 dichas	 acciones	 a	 un	 nuevo	 fideicomiso	 que	 se	 crea	 por	 la	 presente,	 cuyas	

disposiciones	diferirán	de	las	del	fideicomiso	original	en	la	medida	mínima	necesaria	para	haga	que	dicho	fideicomiso	sea	

un	 accionista	 permanente	 calificado	 de	 una	 Corporación	 S	 bajo	 la	 Sección	 1361	 (c)	 (2)	 del	 Código	 de	 Rentas	 Internas	

durante	el	período	de	tiempo	en	que	dicho	fideicomiso	pueda	tener	acciones	de	Corporación	S,	pero	que	de	lo	contrario	

serán	las	mismas	que	las	disposiciones	del	fideicomiso	original.	Si	solo	una	cantidad	de	minimis	de	activos	quedara	en	el	

fideicomiso	 original	 después	 de	 la	 creación	 y	 el	 financiamiento	 de	 dicho	 nuevo	 fideicomiso,	 el	 Fideicomisario	 a	 su	

discreción	 también	 puede	 asignar	 todos	 los	 activos	 restantes	 a	 dicho	 nuevo	 fideicomiso.	 Específicamente,	 pero	 no	 a	

modo	de	limitación,	todos	los	ingresos	de	tal	nuevo	fideicomiso	se	distribuirán,	en	frecuencia	anual	como	mínimo,	a	ese	

niño	 u	 otro	 vástago	 nuestro	 que	 sea	 el	 principal	 Beneficiario	 de	 dicho	 fideicomiso.	 Si	 un	 fideicomiso	 tiene	múltiples	

Beneficiarios,	 se	 dividirá	 según	 el	 principio	 de	 representación,	 de	modo	 que	 cada	 fideicomiso	 restante	 tenga	 solo	 un	

Beneficiario	 principal	 (Además,	 los	 términos	 de	 cualquier	 fideicomiso	 nuevo	 o	 existente	 que	 posea	 acciones	 de	 la	

Corporación	S	se	 interpretarán	de	una	manera	consistente	con	 los	requisitos	para	mantener	una	elección	"S"	válida	en	

nombre	de	dicha	corporación.	

	 7.2	 Supervivencia	 del	 Beneficiario.	 Si	 por	 motivo	 de	 muerte	 simultánea,	 desastre	 común	 u	 otro	 evento,	 no	 se	

pudiere	establecer	el	orden	de	 fallecimiento	de	mi	mujer	y	de	mí,	 se	considerará	que	mi	mujer	me	ha	sobrevivido.	Se	

considerará	que	 todo	Beneficiario	de	este	documento,	 aparte	de	mi	mujer,	me	ha	 sobrevivido	a	mí,	 a	otra	persona,	 a	

cualquier	momento,	o	a	cualquier	evento	contingente	solo	si	sobreviven	al	menos	por	treinta	(30)	días.	

	 7.3	Disposiciones	sobre	derroche.	Excepto	donde	se	disponga	lo	contrario	en	este	documento,	ningún	Beneficiario	

tendrá	derecho	a	anticipar,	vender,	ceder,	hipotecar,	comprometer	o	disponer	de	otra	manera	o	gravar	todo	o	parte	del	

Patrimonio	 de	 Fideicomiso	 del	 fideicomiso	 creado	 a	 continuación,	 ni	 ninguna	 parte	 del	 patrimonio	 de	 fideicomiso,	

incluidos	 los	 ingresos,	 ni	 será	 responsable	 de	 las	 deudas	 u	 obligaciones,	 incluida	 la	 pensión	 alimenticia,	 de	 ningún	

Beneficiario	ni	estará	sujeto	a	embargo,	embargo,	ejecución,	factura	del	acreedor	u	otro	proceso	legal	o	equitativo.	

	 7.4	Regla	de	protección	contra	perpetuidades.	Todos	los	fideicomisos	creados	en	este	documento	en	ningún	caso	

terminarán	después	de	los	veintiún	(21)	años	posteriores	a	la	muerte	del	último	sobreviviente	de	mi	mujer,	mis	vástagos	y	

yo	que	estén	vivos	a	la	fecha	de	mi	muerte.	
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	 7.5	Trato	con	el	Fideicomisario.	Ninguna	persona	que	se	relacione	con	el	Fideicomisario	estará	obligada	a	verificar	la	

aplicación	de	ningún	producto	de	dicha	transacción,	y	la	ejecución	de	cualquier	instrumento	por	parte	del	Fideicomisario	

será	una	prueba	 concluyente	para	 aquellos	que	 tratan	 con	el	 Fideicomisario	 acerca	de	 la	 autoridad	del	 Fideicomisario	

para	que	actúe.	

	 7.6	Definiciones.	Para	los	fines	de	este	Acuerdo	de	Fideicomiso,	se	aplicarán	las	siguientes	definiciones:	

	 	 (a)	El	término	"hijos"	significa	solo	Jacob	Gary	Kaleb	Young	y	Josef	Don	Joshua	Benjamin	Young	y	cualquier	otra	

persona	nacida	o	adoptada	por	mi	mujer	Mary	B.	Young	y	yo	luego	de	la	ejecución	de	este	Acuerdo	de	Fideicomiso	y	el	

término	"hijo"	significa	cualquiera	de	dichos	hijos.	El	término	no	incluirá	a	mis	otros	hijos	nacidos	antes	de	mi	matrimonio	

con	Mary	B.	Young.	 Intencionalmente	no	he	hecho	ninguna	disposición	en	este	documento	para	esos	otros	hijos	o	sus	

vástagos,	excepto	lo	dispuesto	en	la	Sección	3.3	(a)	anterior.	

	 	 (b)	 El	 término	 "vástago"	 significa	 tanto	 los	 hijos	 del	 antepasado	 designado	 y	 sus	 descendientes	 lineales	 por	

tiempo	indefinido	e	incluye	a	las	personas	relacionadas	por	o	mediante	la	adopción	legal.	

	 	 (c)	 El	 término	 "representante	 personal"	 incluye	 un	 administrador	 o	 cualquier	 otra	 persona	 nombrada	 por	 el	

tribunal	 de	 sucesiones	 que	 actúa	 en	 calidad	 de	 Fideicomisario	 y	 está	 a	 cargo	 de	 las	 tareas	 relacionadas	 con	 un	

patrimonio.	

	 	 (d)	Una	persona	es	“incompetente”	o	“incapacitada”	si	un	tribunal	que	tiene	la	jurisdicción	adecuada	determina	

que	dicha	persona	es	incompetente,	o	si	el	médico	tratante	de	esa	persona	y	un	médico	adicional	que	haya	examinado	a	

dicha	persona	proporcionan	 cartas	por	escrito	que	 indiquen	que	en	 su	opinión	 tal	 persona	es	 incapaz	de	manejar	 sus	

propios	asuntos.	Un	médico	que	actúe	de	buena	fe	no	tendrá	ninguna	culpa	ni	 responsabilidad	por	ningún	motivo	por	

declarar	y	opinar	que	una	persona	es	incapaz	de	manejar	los	asuntos	propios	de	esa	persona.		

	 	 (e)	 El	 término	 "Fideicomisario"	 incluye	 a	 cada	 Co-Fideicomisario	 y	 a	 todo	 Fideicomisario	 sucesor	 o	

Co-Fideicomisario	 sucesor,	 y	 todas	 las	 disposiciones	 en	 este	 documento	 aplicables	 al	 Fideicomisario,	 incluidas	 las	

disposiciones	 relativas	 a	 las	 facultades	 del	 Fideicomisario,	 serán	 aplicables	 a	 cada	 Co-Fideicomisario	 y	 a	 todos	 los	

Fideicomisarios	sucesores	o	Co-Fideicomisarios	sucesores.	

	 	 (f)	 Los	 términos	 "Código	 de	 Rentas	 Internas"	 significan	 el	 Código	 de	 Rentas	 Internas	 de	 1986,	 según	 las	

enmiendas,	 vigente	 al	momento	del	 otorgamiento	de	este	Acuerdo,	 o	 las	 disposiciones	 correspondientes	de	 cualquier	

futura	ley	de	rentas	internas	de	los	Estados	Unidos.	

	 	 (g)	Los	términos	"Código	anotado	del	Estado	de	Utah"	significan	el	Código	anotado	del	Estado	de	Utah	vigente	

al	momento	de	otorgar	este	Acuerdo,	o	las	disposiciones	correspondientes	de	las	futuras	leyes	del	Estado	de	Utah.	
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	 	 (h)	 Los	 términos	 “Plan	 de	 Jubilación”	 incluyen	 todos	 y	 cada	 uno	 de	 los	 planes	 de	 compensación	 diferida,	

pensión	(incluido	el	beneficio	definido),	 jubilación/retiro,	compra	de	dinero	y	participación	en	las	ganancias	y	cualquier	

otro	plan	que	pretenda	ser	calificado	según	la	Sección	401	(a)	del	Código	de	Rentas	Internas.	

	 7.7	Situs	 del	 Fideicomiso.	 La	 validez	 de	 este	 Fideicomiso	 se	 determinará	 según	 las	 leyes	 del	 Estado	de	Utah.	 Las	

cuestiones	de	construcción	y	administración	de	este	Fideicomiso	se	determinarán	de	acuerdo	con	 la	 ley	del	situs	de	 la	

administración.	

	 7.8	 Compensación	 del	 Fideicomisario.	 	 	 El	 Fideicomisario	 recibirá	 una	 compensación	 razonable	 por	 los	 servicios	

prestados	teniendo	en	cuenta	todos	los	hechos	y	circunstancias,	 incluso	en	el	caso	de	un	Fideicomisario	corporativo,	 la	

cantidad	estipulada	en	su	programa	regular	de	compensación	vigente	y	aplicable	de	vez	en	cuando	a	medida	que	dicha	

compensación	sea	pagadera;	siempre	que,	sin	embargo,	en	ningún	caso	se	permita	ningún	cargo	por	(1)	 la	distribución	

del	 capital,	 (2)	 la	 terminación	del	 fideicomiso,	 o	 (3)	 la	 transferencia	de	 la	 administración	 fiduciaria,	 excepto	que	dicho	

cargo	esté	razonablemente	relacionado	con	el	tiempo	y	esfuerzo	extraordinarios	del	Fideicomisario,	de	ser	el	caso,	con	

respecto	a	tales	transacciones.	

	 7.9	Responsabilidad	del	Fideicomisario.	Declaro	que	ningún	Fideicomisario,	incluidos	los	Fideicomisarios	especiales,	

incurrirá	 en	 responsabilidad	 alguna	 ante	 un	 Beneficiario	 o	 cualquier	 Fideicomisario	 sucesor	 en	 relación	 con	 cualquier	

acción,	 causa	 de	 acción,	 reclamo,	 demanda,	 juicio	 u	 otra	 pérdida	 incurrida	 como	 resultado	 del	 ejercicio	 de	 dicho	

Fideicomisario	en	buena	fe	con	respecto	a	cualesquiera	de	 los	poderes	aquí	conferidos,	 incluidas	 las	 responsabilidades	

resultantes	del	ejercicio	de	buena	fe	o	la	decisión	de	no	ejercer	ninguna	elección	fiscal.	

	 7.10	 Pronombres.	 Número	 y	 género.	 El	 singular	 se	 interpretará	 como	 plural	 y	 viceversa,	 si	 tal	 tratamiento	 es	

necesario	para	interpretar	este	Acuerdo	de	Fideicomiso	de	acuerdo	con	mi	intención	manifiesta.	Del	mismo	modo,	si	se	

menciona	el	género	femenino,	masculino	o	neutro	y	debe	ser	uno	de	los	otros	géneros,	así	se	lo	deberá	entender.	

	 7.11	 Encabezados	 de	 sección.	 Los	 encabezados	 de	 sección	 en	 este	 documento	 son	 meramente	 con	 fines	 de	

identificación	y	no	serán	considerados	en	la	interpretación	de	este	Acuerdo	de	Fideicomiso.	

	 7.12	Asuntos	legales.	Si	bien	es	mi	deseo	pero	sin	constituir	una	orden,	para	todos	los	asuntos	relacionados	con	los	

fideicomisos	aquí	establecidos,	que	el	Fideicomisario	emplee	como	abogado	a	Brent	A.	Andrewsen,	de	Kirton	McConkie,	

de	Salt	Lake	City,	Utah.	

	 7.13	Disposición	de	No	disputable.	Si	algún	Beneficiario	de	un	fideicomiso	creado	aquí	a	continuación,	impugnare,	

directa	 o	 indirectamente,	 la	 validez	 de	 este	 fideicomiso	 o	 cualesquiera	 de	 sus	 disposiciones,	 o	 participare	 en	 dicha	

impugnación,	 cualquier	 interés	 que	 dicho	 Beneficiario	 pudiere	 tener	 en	 el	 patrimonio	 del	 fideicomiso	 se	 considerará	

revocado	y	tales	intereses	aumentarán	proporcionalmente	las	acciones	de	los	Beneficiarios	restantes	de	este	fideicomiso,	

al	igual	que	si	dicho	Beneficiario	me	hubiere	precedido	en	fallecer	sin	dejar	vástagos	vivos.	
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	 7.14	Declaración	y	Certificación.	Por	la	presente	certifico	que	he	leído	este	Acuerdo	de	Fideicomiso,	y	que	el	mismo	

establece	de	manera	completa	y	precisa	 los	 términos,	 fideicomisos	y	condiciones	bajo	 los	cuales	el	 fideicomiso	que	se	

describe	en	este	documento	debe	ser	mantenido,	administrado	y	dispuesto	por	el	Fideicomisario	que	se	menciona,	y	por	

la	presente	apruebo,	ratifico	y	confirmo	este	Acuerdo	de	Fideicomiso	en	todos	sus	detalles.	

	 7.15	Disposiciones	ambientales.	

	 	 (a)	Acciones	previas	 a	 la	 aceptación.	Antes	de	 la	aceptación	de	cualquier	activo	 como	parte	de	o	 como	una	

adición	al	patrimonio	del	 fideicomiso,	el	 Fideicomisario	 tendrá	derecho	a	 tomar	 las	 siguientes	medidas	a	expensas	del	

patrimonio	del	fideicomiso:	

	 	 	 (i)	Para	ingresar	e	inspeccionar	cualquier	activo	existente	o	propuesto	del	patrimonio	del	fideicomiso	con	

el	fin	de	investigar	cualquier	liberación	pasada,	presente	o	amenazada	de	cualquier	sustancia	peligrosa	o	contaminante;	y	

	 	 	 (ii)	Revisar	los	registros	del	Fideicomisario	en	funciones	actualmente	(o	de	mis	registros	como	otorgante	o	

de	 cualquier	 sociedad,	 corporación	 u	 otra	 entidad	 en	 la	 que	 el	 fideicomiso	 tenga	 interés)	 con	 el	 fin	 de	 determinar	 el	

cumplimiento	con	 las	 leyes	ambientales.	Cualquier	acto	realizado	por	el	Fideicomisario	bajo	 los	subpárrafos	 (i)	y	 (ii)	no	

constituirá	aceptación	de	ningún	fideicomiso	creado	en	este	documento.	Si	un	Fideicomisario	descubre	que	un	activo	del	

Fideicomiso	contiene	alguna	sustancia	peligrosa	o	contaminante	o	no	cumple	con	las	leyes	ambientales,	el	Fideicomisario	

puede	 negarse	 a	 actuar	 como	 Fideicomisario	 únicamente	 en	 relación	 con	 dicho	 activo	 y	 aceptar	 el	 fideicomiso	 con	

respecto	 a	 todos	 los	 demás	 activos	 del	 Patrimonio	 del	 Fideicomiso.	 Cualquier	 tribunal	 que	 tenga	 jurisdicción	 puede	

designar	a	un	liquidador	o	Fideicomisario	contingente	para	mantener	y	administrar	el	activo	rechazado,	en	espera	de	la	

disposición	 final.	 Cualquier	 Fideicomisario	 que	 actúe	 actualmente	 tendrá	 derecho	 a	 rechazar	 cualquier	 activo	 que	 se	

proponga	transferir	al	Fideicomisario.	

	 	 (b)	 Riesgo	 de	 Responsabilidad.	 Si	 el	 patrimonio	 del	 fideicomiso	 posee	 uno	 o	 más	 activos,	 cuya	 naturaleza,	

condición	 u	 operación	 es	 probable	 que	 dé	 lugar	 a	 responsabilidad,	 o	 es	 una	 violación	 real	 o	 amenaza	 de	 violación	 a	

cualquier	 ley	ambiental,	el	 Fideicomisario	puede	tomar	uno	o	más	de	 las	 siguientes	medidas,	 si	el	Fideicomisario,	a	 su	

discreción,	determina	que	dicha	acción	es	en	el	mejor	interés	del	patrimonio	del	fideicomiso	y	sus	Beneficiarios:	

	 	 	 	(i)	Modificación	de	las	disposiciones	de	fideicomiso,	otorgando	al	Fideicomisario	las	facultades	adicionales	

que	 se	 requieren	 para	 proteger	 el	 Patrimonio	 del	 Fideicomiso	 y	 sus	 Beneficiarios	 contra	 responsabilidad	 o	 daños	

relacionados	con	la	violación	real	o	amenaza	de	violación	a	cualquier	ley	ambiental;	

	 	 	 (ii)	Bifurcación	del	fideicomiso;	

	 	 	 (iii)	Nombramiento	de	un	Fideicomisario	contingente	para	administrar	cualquier	propiedad	o	negocio	del	

fideicomiso	que	no	cumpla	con	alguna	ley	ambiental;	o	

	 	 	 (iv)	Abandono	de	dicha	propiedad	o	negocio.	
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	 Mi	intención	es	que	el	Fideicomisario	tenga	la	más	amplia	discreción	para	identificar	y	responder	a	los	problemas	de	

administración	 relacionados	 con	 la	 responsabilidad	 ambiental	 potencial	 del	 fideicomiso	 y	 el	 Fideicomisario,	 a	 fin	 de	

proteger	los	intereses	de	los	fideicomiso	creados	en	virtud	de	este	documento,	del	Fideicomisario	y	de	los	Beneficiarios	

de	cualesquiera	de	los	fideicomisos	creados	aquí.	

	 	 (c)	Poder	para	abordar	cuestiones	ambientales.	El	Fideicomisario	tendrá	la	facultad	de	tomar	cualquier	acción	

necesaria	para	prevenir,	abordar	o	remediar	cualquier	violación	real	o	amenaza	de	violación	a	cualquier	ley	ambiental,	o	

condición	que	pueda	razonablemente	generar	responsabilidad	bajo	cualesquiera	leyes	ambientales,	incluyendo,	pero	no	

limitado	a,	actos	de	"respuesta"	como	se	define	en	42	USC	§	9601	(25),	en	relación	con	cualquier	activo,	que	sea	o	haya	

sido	mantenido	por	el	Fideicomisario	como	parte	del	Patrimonio	del	Fideicomiso.	

	 	 (d)	Indemnización.	Por	el	presente	documento,	el	Fideicomisario	es	indemnizado	y	reembolsado	del	patrimonio	

del	fideicomiso	por	concepto	de	gastos	ambientales.	

	 	 	 (i)	 Los	 gastos	 ambientales	 incluirán,	 entre	 otros,	 los	 costos	 de	 investigación,	 remoción,	 remediación,	

respuesta	u	otros	costos	de	limpieza	ambiental;	honorarios	y	costas	legales,	de	ingeniería	y	otros	expertos;	y	honorarios	

civiles	o	penales,	multas	o	sanciones.	

	 	 	 (ii)	 Este	 derecho	 de	 indemnización	 o	 reembolso	 ampliará	 los	 gastos	 ambientales	 relacionados	 con	

cualquier	 propiedad	 inmobiliaria	 o	 empresa	 comercial,	 que	 sea	 o	 haya	 sido	 en	 cualquier	 momento	 propiedad	 de	 u	

operada	por:	

	 	 	 	 (1)	El	Fideicomisario	como	parte	del	patrimonio	del	fideicomiso;	y	

	 	 	 	 (2)	 Una	 corporación	 o	 sociedad,	 en	 la	 cual	 el	 Fideicomisario	 posee	 o	 hubiere	 tenido	 en	 cualquier	

momento	una	propiedad	o	interés	administrativo	como	parte	del	Patrimonio	del	Fideicomiso.	

	 	 	 (iii)	 El	 Fideicomisario	 tendrá	 derecho	 al	 reembolso	 de	 los	 gastos	 ambientales	 incurridos	 sin	 el	 requisito	

previo	de	gasto	de	 los	 fondos	propios	del	 Fideicomisario	en	el	pago	de	dichos	gastos	ambientales,	 y	 tendrá	derecho	a	

pagar	 los	 gastos	 ambientales	 directamente	 del	 patrimonio	 del	 fideicomiso.	 Además,	 el	 Fideicomisario	 impondrá	 un	

gravamen	primario	sobre	los	activos	del	patrimonio	del	fideicomiso	para	el	reembolso	de	los	gastos	ambientales,	que	no	

se	pagan	directamente	del	patrimonio	del	 fideicomiso.	Este	derecho	de	 indemnización	o	reembolso	se	aplicará	a	todos	

los	gastos	ambientales,	excepto	aquellos	que	resulten	de	irregularidades	intencionales,	mala	fe	o	descuido	imprudente	de	

la	obligación	fiduciaria.	
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	 	 (e)	Acción	de	buena	fe.	El	Fideicomisario	no	será	responsable	ante	ningún	Beneficiario	de	ningún	fideicomiso	

creado	en	virtud	de	este	documento	ni	 ante	ninguna	otra	parte	por	acciones	o	 inacción	de	buena	 fe,	 relacionada	 con	

cualquier	 ley	 ambiental,	 o	 por	 el	 pago	 de	 gastos	 ambientales;	 siempre	 que,	 sin	 embargo,	 el	 Fideicomisario	 sea	

responsable	de	acciones,	inacción	o	pagos	que	constituyan	una	violación	de	la	confianza	y	se	haya	cometido	de	mala	fe,	o	

intencionalmente	con	desprecio	o	por	imprudencia	con	respecto	de	la	obligación	fiduciaria.	

	 	 (f)	Definiciones.	Significado	y	utilización	en	este	Acuerdo	de	Fideicomiso:	

	 	 	 (i)	Los	términos	"ley	ambiental"	significarán	cualquier	ley,	regulación,	orden	administrativa	u	orden	judicial	

federal,	estatal	o	local.	

	 	 	 (ii)	 Los	 términos	 "gastos	 ambientales"	 significarán	 cualquier	 pasivo,	 pérdida,	 daños,	 sanciones,	 costos	 o	

gastos	surgidos	de	o	relacionados	con	cualquier	ley	ambiental.	

	 	 	 (iii)	 Los	 términos	 "sustancia	 peligrosa	 o	 contaminante"	 significarán	 cualquier	 sustancia	 definida	 como	

peligrosa	 o	 tóxica	 o	 regulada	 de	 otra	 manera	 por	 cualquier	 ley	 ambiental	 relacionada	 con	 la	 protección	 del	 medio	

ambiente	o	la	salud	humana.	

(Las firmas constan en la página siguiente) 
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EN	TESTIMONIO	DE	LO	CUAL,	yo,	en	calidad	de	otorgante	y	como	Fideicomisario,	he	

suscrito	este	instrumento	en	UTAH,	en	el	día	y	año	indicados	al	inicio.		

	

	

OTORGANTE	

	

	

	

	

	 	 	 	 	 	 	 	 	 FIDEICOMISARIO	
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Declaración Jurada 

ESTADO DE UTAH	 ) 	

CONDADO DE UTAH)	En	este	día	3	de	diciembre	de	2013,	compareció	personalmente	

ante	mí	D.	Gary	Young,	cuya	identidad	me	fue	personalmente	conocida	o	demostrada	

sobre	la	base	de	pruebas	satisfactorias,	que	en	mi	presencia	admitió	y	reconoció	haber	

firmado	el	instrumento	anterior	y	que	acompañan	al	Anexo	A	y	al	Anexo	B	voluntariamente	

en	las	capacidades	indicadas	para	su	propósito	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

JULIE		HUNTER	
“		NOTARIA	PUBLICA ESTADO DE 	UTAH	

(Nombramiento #		649441	

Nombramiento		EXP.		10-19-2015	
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ANEXO	A	

	

Este Anexo A,		Adjunto al Fideicomiso Familiar de D. Gary Young 

( “D.		Gary		Young		Family		Trust”)		de la misma fecha entre las partes, está firmado el día 23 de diciembre de 

2013.  



 

 

M O N I C A   D.   R E Y N O S O, M.A. 

Traductora e Intérprete de Conferencia / Conference Interpreter – Translator 
Acreditaciones / Accreditations Certificaciones / Certifications 

Miembro/Member – AIIC- Association Internationale d’Intérpretes de Conference 

ATIEC - Asociación de Traductores e Intérpretes del Ecuador - No.028 

Consejo de la Judicatura - Función Judicial / National Judiciary Council #1033007	

Edif.	Los	Silos,	Suite	102	 	 	 Fax/Phone	+593	(4)	2833059-	6044492	

Puerto	Santa	Ana,	Guayaquil	 	 Cell	phone	+593	(9)	9942	9604	

Ecuador-	South	America	 	 Email:	monicareynosogaute@gmail.com	

	

	

	

	

34	

	

ANEXO		B 
 
ASESORES DEL FIDEICOMISO	
	

1.	 Kevin		Pace	
	

2.	 Travis		Ogden	

	

3.	 Jared		Turner	

	

4.	 Shawn		Stewart	

	

5.	 Craig		Aramaki	

	

	

	

	

OTORGANTE	

	

	

Este Anexo A,		adjunto al Fideicomiso Familiar de D. Gary Young 

(“D.		Gary		Young		Family		Trust”)		de la misma fecha entre las partes, firmado al Q3 día de diciembre de 2013. 

FIDEICOMISARIO	

	

___________		

Y	Certifico	que	el	significado	del	texto	original	en	inglés	y	el	texto	de	la	versión	en	español	son	iguales.		

	

Monica	D.	Reynoso	Gaute,	M.	A.	

	



Factura: 001-003-000038375 20180901043D01394 

  

DILIGENCIA DE RECONOCIMIENTO DE FIRMAS N? 20180901043D01394 

Ante mí, NOTARIO(A) ANDREA STEPHANIE UGALDE YANEZ de la NOTARÍA CUADRAGÉSIMA TERCERA, comparece(n) 

VIVIAN MARÍA NOBOA CARRION portador(a) de CÉDULA 0912582509 de nacionalidad ECUATORIANA, mayor(es) de edad, 

estado civil CASADO(A), domiciliado(a) en SAMBORONDÓN, POR SUS PROPIOS DERECHOS en calidad de 

TRADUCTOR(A); quien(es) dectara(n) que la(s) firma(s) constante(s) en el documento que antecede , es(son) suya(s), la(s) 

misma(s) que usa(n) en todos sus actos públicos y privados, siendo en consecuencia auténtica(s), para constancia firma(n) 

conmigo en unidad de acto, de todo lo cual doy fe. La presente diligencia se realiza en ejercicio de la atribución que me 

confiere el numeral noveno del artículo dieciocho de la Ley Notarial - El presente reconocimiento no se refiere al contenido del 

documento que antecede, sobre cuyo texto esta Notaria, no asume responsabilidad alguna. — Se archiva un original 

GUAYAQUIL, a 17 DE SEPTIEMBRE DEL 2018, (16:46). 

  

       

  

RRION



Estado de Utah 

(Sello del Estado de Utah) 

Oficina del Vicegobernador 

Apostilla 

(Convención de La Haya de fecha 5 de octubre de 1961) 

1. País: Estados Unidos de América 

2. Este documento público ha sido firmado por TRINA KINYON 

3. Actuando en calidad de NOTARIO PÚBLICO DEL ESTADO DE UTAH 

4. Lleva el sello/estampa de TRINA KINYON, NOTARIO PÚBLICO DEL 

ESTADO DE UTAH. 

Certificado 

5. en Salt Lake City, Utah, EE.UU. 

6. el 19 de junio, 2018 

7. por Spencer J. Cox, Vicegobernador, Estado de Utah, EE.UU. 

8. Número: 340021 

9. Sello/Estampa 10. Firma 

(firma ilegible) 

Spencer J. Cox 

Vicegobernador 

(Sello del Estado de Utah) 

  
Esta certificación sólo atestigua la autenticidad de la firma del funcionario que firmó el documento 

adjunto, la capacidad en la que actuó dicho funcionario y, en su caso, la identidad del sello o estampa 

que el documento lleva. Esta certificación no implica que el contenido del documento sea correcto, ni 

que tengan la aprobación del Estado de Utah.



  

OFFICE OF THE LIEUTENANT GOVERNOR 

  

  

Apostille 
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961 ) 

1. Country: United States of America 

2. This public document has been signed by TRINA KINYON 

3. Acting in the capacity of NOTARY PUBLIC, STATE OF UTAH 

4. Bears the seal/stamp of TRINA KINYON, NOTARY PUBLIC, STATE OF UTAH 

Certified 

5. at Salt Lake City, Utah, U.S.A. 

6. the 19th day of June, 2018 

7. by Spencer J. Cox, Lieutenant Governor, State of Utah, U.S.A. 

8. Number. 340021 

   
    

9. Seal/Stamp: 10. Signature 

$ SH AG ZE 
fe 
¿e é Spencer J. Cox 
¿ay ; 
Sask 8 Lieutenant Governor q 10 he 
A 
rt. 

e 189 8 9 
Cra et     

   
   

This certification attests only to the authenticity of the signature of the official who signed the affixed document, the capaci 
where appropriate the identity of the seal or stamp which the document bears. This certification is not intended to imply th 
correct, nor that they have the approval of the State of Utah.



El señor MATTHEW CLARK FRENCH, por los derechos que representa de li 

compañía YL HOLDINGS, INC. en su calidad de Director y representante legal 

individual e indistinto, otorga PODER ESPECIAL cual en derecho se requiere, sin que 

nadie pueda alegar falta de representación a favor del señor JOSÉ RAYMUNDO 

SERRANO CUESTA, ciudadano ecuatoriano, mayor de edad, divorciado, de profesión 

economista, con cédula de ciudadanía ecuatoriana número cero nueve uno cinco nueve 

cinco dos seis seis siete, con las siguientes facultades: UNO) Poder representar a la 

compañía en la República del Ecuador ante cualquier persona natural o jurídica, pública 

o privada. DOS) Representar legal, judicial y extrajudicialmente a la compañía 

pudiendo comparecer ante cualquier trámite, ya sea público o privado; e iniciar y 

contestar los trámites y/o demandas que sean necesarias ante cualquier institución 

pública del Ecuador. TRES) Cumplir con todas las obligaciones de la compañía, 

cualesquiera que ésta adquiera o de las cuales sea sujeto en la República del Ecuador, 

incluyendo pero no limitando a pagar contribuciones, derechos, impuestos, tasas, 

gabelas y repartimentos de toda clase, cuyo pago corresponda a la compañía, y reclamar 

tales pagos siempre que los considere elevados o improcedentes. 

El presente poder especial será por tiempo indefinido, hasta que sea expresamente 

revocado por la poderdante o renunciado por el apoderado. 

p. YL HOLDINGS, INC. 

Mil 
MATTHEW CLARK FRENCH 

Director 

Representante Legal 

Pasaporte: 489541020 

    
 



  

Acknowledgment 

State of Utah ) 
) ss. 

County of Utah ) 

On this 8th day of June, in the year 2018, before me, Trina Kinyon, a notary public, 
personally appeared, Matthew Clark French, proved on the basis of satisfactory evidence 
to be the person whose name is subscribed to this instrument, and acknowledged that he 
executed the same. 

Witness my hand and official seal. AAA 

/ / 
TRINA KINYON Mi IAE 

o TaRY PueUO=STarEOF UTA] A A 

IS COMMISSIONH 695161 

COMM, EXP. 05-17-2021] 
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-— ABLANDREA 
«Ey UGALDE YANEZ    

 



Reconocimiento 

Estado de Utah) 

) 
Condado de Utah ) 

En este día, 8 de junio del año 2018, ante mi, Trina Kinyon, notaria pública, 

personalmente compareció el señor Matthew Clak French, quien acreditó su 
comparecencia con evidencia acorde de ser la persona que suscribe el 

instrumento y reconoce que fue ejecutado por él mismo. 

Atestiguado en mi despacho y con mi sello oficial 

(TRINA KINYON 
sello de Notaría Pública - Estado de Utah (firma ilegible) 

Comisionado No. 695161 Notaria Pública 
Comisión expira en: Mayo 17, 2021) 

  

  



  INSTRUCCIÓN ocean /SCUPACON la 
APELLIDOS Y HOMBRES DEL PADRE 
SERRANO JOSE     _APESA.DOS Y MARES DE AA MADRE 
CIERTA ANGELES 
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Pou SERRANO CUESTA JOSE RAYMUNDO APELLIDOS Y NOMBRES 
Guayas PROUINCIA ERCUNSCRPCIÓN: 
DUAYAQUI. 
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019-122 
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Dirección General de Registro Civil, Identificación y Cedulación 
REPÚBLICA DEL ECUADOR P Vdentficación y Cedulación 

CERTIFICADO DIGITAL DE DATOS DE IDENTIDAD 

Número único de identificación: 0912582509 

Nombres del ciudadano: NOBOA CARRION VIVIAN MARIA 

Condición del cedulado: CIUDADANO 

Lugar de nacimiento: ECUADOR/GUAYAS/GUAYAQUIL/CARBO 

(CONCEPCION) 

Fecha de nacimiento: 30 DE AGOSTO DE 1980 

  

Nacionalidad: ECUATORIANA 

Sexo: MUJER 

Instrucción: SUPERIOR 

Profesión: AB.TRIB.JUZGADO.REP 

Estado Civil: CASADO 

Cónyuge: SOREN BJERRE MOSQUERA 

Fecha de Matrimonio: 1 DE AGOSTO DE 2003 

Nombres del padre: RICARDO NOBOA 

Nombres de la madre: VIVIAN CARRION 

Fecha de expedición: 16 DE SEPTIEMBRE DE 2013 umm. 

Información certificada a la fecha. 17 DE SEPTIEMBRE DE 2018 

Emisor: VERONICA MARICELA RUIZ BEDOYA - GUAYAS-G 
GUAYAQUIL 

certificado: 182-156-236:        INN 
La institución o persona ante quien se presente este certificado deberá validarto en'https://virtual.registrocivil.gob.ec, conforme a la LOGIDAC An 4, numeral 1 y a la LCE. 
Vigencia del documento 1 validación o 1 mes desde el día de su emisión, En caso de presentar inconvenientes con este documento escriba a enlineaGregistrocivil.gob.ec 

      MN Ing_Jorge Troya Fuertes 
Director General del Registro Civil, Identificación y Cedulación 

Documento firmado electrónicamente.



Dirección General de Registro Civil, Identificación y Cedulación 
REPÚBLICA DEL ECUADOR 4 Identificación y Cedulación 

INFORMACIÓN ADICIONAL DEL CIUDADANO 

NUI: 0912582509 

Nombre: NOBOA CARRION VIVIAN MARIA 

  

1. Información referencial de discapacidad: 

Mensaje: LA PERSONA NO REGISTRA DISCAPACIDAD 

1 - La información del camé de discapacidad es consultada de manera directa al Ministerio de Salud Pública - CONADIS en caso de 
inconsistencias acudir a la fuente de información 

  

Información certificada a la fecha 17 DE SEPTIEMBRE DE 2018 
Emisor: VERONICA MARICELA RUIZ BEDOYA - GUAYAS-GUAYAQUIL-NT 43 - GUAYAS - GUAYAQUIL 

N? de certificado: 184-156-23656 

18 UA 
184 656 
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